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НИКОЛАЙ ВАШУТКИН. 
Г Е Р А К Л 
ОТ АВТОРА. 
Предлагаемые стихи о жизни и подвигах Геракла написаны по книге 
Н. А. Куна "Легенды и мифы древней Греции", государственного учебно-педагогического издательства министерства просвещения РСФСР, Москва, 1954 год. 
Произведение можно считать сказочным, историческим, детективным романом в котором 
герой за подвиги поощряется, а за необоснованные убийства, хотя и спровоцированные 
внешними обстоятельствами, несет неотвратимые наказания. 
Автор старался сохранить мифологический сюжет, изложенный Куном, но некоторые события, для устранения хронологических противоречий пришлось поменять местами Вымышленные мелкие эпизоды и диалоги, введенные автором для оживления изложения 
отдельных мест, не нарушают общего мифологического сюжета. 
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 
1.РОЖДЕНИЕ ГЕРОЯ. 
Громовержец Зевс могучий 
На Олимпе был царем богов. 
Он любил красавиц жгучих, 
Их мужьям понаставлял рогов. 
На Земле рождались дети, 
И для многих Зевс - родной отец, 
И свои заслуги эти 
Не скрывал божественный гордец. 
Но однажды пред богами, 
Там в чертогах верхних, золотых, 
Поманив их всех руками, 
Сообщил им весть не из простых. 
В этот день в роду Персея 
Новый сын увидеть должен свет. 
Бог надежду смело сеял, 
Что дитя минует горечь Бед. 
Станет он царем в Микенах, 
Проживет счастливо жизнь свою, 
И не сиднем в крепких стенах, 
А в жестоком праведном бою. 
Что великими делами 
Сын прославится во всех веках, 
Будет взят наверх богами, 
Поселится с ними в облаках. 
Возмутилась этим Гера, 
До сих пор покорная жена, 
Ведь жила в богине вера, 
Что царица все-таки она. 
И ребенка невзлюбила, 
Хоть и был тот даже не рожден, 
И в утробе бы убила, 
Вылила б из матери дождем. 
Но опасен гнев супруга, 
И решилась Гера на обман. 
Помогла ей тут подруга 
В разум Зевса напустить туман. 
Он поклялся перед Небом, 
Что Аргоса и Микен вождем 
Будет первый, кто бы ни был, 
Лишь бы персеидом был рожден. 
Только клятва отзвенела, 
Гера сразу понеслась в Аргос. 
Там у женщины Сфенела 
Тоже персеид во чреве рос. 
И ускорила богиня 
Выход Эврисфея в светлый Мир, 
И царем смог стать отныне 
Недоносок слабый, как Зефир. 
Сын же Зевса у Алкмены 
Появился в Фивах точно в срок. 
Родина её Микены 
В Фивы с мужем их забросил Рок. 
Нарекли дитя Алкидом 
Лишь потом Гераклом стал герой. 
Знатным был он персеидом, 
Но родился в этот день - второй. 
Гера к Зевсу возвратилась, 
Вести свежие снесла ему, 
И притворно огорчилась 
Нет, мол, царства сыну твоему. 
Громовержцу стало ясно, 
Что обманут собственной женой, 
Что поклялся он напрасно, 
Так как хитрость тут всему виной. 
Он схватил богиню Ату 
Ту, что Гере помогла, 
Выдал ей сполна расплату 
Вниз она летела, как метла. 
И заставил в гневе Геру 
Пред богами всеми клятву дать 
Сын царю отслужит меру, 
Лишь двенадцать лет ему страдать. 
Дочери своей Афине 
Повелел Гераклу помогать. 
Как при прорванной плотине, 
Гнев его водой стал убегать. 
А обманщица богиня 
С той поры живет среди людей, 
И сильнее стала ныне 
С ней знаком теперь любой злодей. 
2. БИТВА МЛАДЕНЦА СО ЗМЕЯМИ. 
А небесная царица 
Затаила ненависть свою, 
Разъярилась, как тигрица, 
Пред соперницей в большом бою. 
Не решилася при свете 
Сына Зевса сразу погубить. 
Чтоб не быть самой в ответе, 
Змей ночных сумела раздобыть. 
И лишь только опустилось 
Солнце за Атласом в океан, 
И над Геей тьма сгустилась 
Гера в ход пустила страшный план. 
Под покровом темной ночи, 
Спит когда уставший мир дневной, 
Задушить младенца хочет 
Силою змеиною двойной. 
И послала змей к постели, 
Где ребенок в колыбели спал. 
Те едва его задели, 
У младенца сразу сон пропал. 
Словно угольки из Ада, 
В темноте светились их глаза. 
Змеям ночь сама не рада 
Слабому они и днем гроза. 
Но не знал младенец страха. 
Он на Свете этом ведь не жил, 
Не боялся смерти праха, 
И привычки к жизни не нажил. 
Ручки вытянул ребенок, 
Тварей Геры пальцами схватил, 
Хоть не вышел из пеленок. 
Змей сдавить ему хватило сил. 
Те хвостами закрутили, 
Застучали ими о постель, 
Женщин шумом разбудили, 
Поднялася в спальне канитель. 
Факел разожгла Алкмена, 
Осветила в колыбели бой, 
И в жилища крепких стенах 
Вдруг раздался жуткий женский вой. 
Показалось всем сначала. 
Что младенец неживой лежит. 
Мать от ужаса кричала. 
Муж на крик с мечом в руках бежит. 
Только твари уж сдыхали 
В сильных ручках чудного дитя. 
О подобном не слыхали, 
Поразились все, тут не шутя. 
Муж Алкмены грозный воин, 
Поражен был даже больше всех. 
Новорожденный достоин 
Стать героем и иметь успех. 
Догадался муж, конечно, 
Чей ребенок у жены рожден. 
Зевса чтил он бесконечно 
Воспитать дитя решил вождем. 
3. ДЕТСТВО ГЕРОЯ. 
Чудный рос в семье ребенок, 
Никогда не плакал, не кричал, 
Не мочил своих пеленок, 
Писать надо - в колыбель стучал. 
Он совсем не знал болезней, 
Через месяц уж на ножки встал, 
Знал, что ночью спать полезней, 
Бегать днем дитя не уставал. 
Укреплялась в беге сила. 
Выделялся он в гурьбе детей. 
Мать его не раз просила 
Осторожней быть среди людей. 
Чтобы выучить героя, 
Отчим стал учить его всему, 
Если сам не мог порою, 
Приглашал учителей к нему. 
Он учил мальца искусству 
Побеждать врага в любом бою, 
Меру знать большому чувству, 
Честь беречь всегда, везде свою. 
Тут юнца не знала скука , 
Бегал так, что не догонит лань. 
Метко он стрелял из лука 
Собирал оваций шумных дань. 
Овладел мечом мальчишка, 
И копье метал он дальше всех, 
А силен был даже слишком, 
Заводилой был любых потех. 
Малого учили миром 
Счет вести, читать, писать и петь, 
Музыку рождать из лиры 
И к богам претензий не иметь. 
Но сидячие науки 
Не влекли внимание юнца. 
Он зевал на них от скуки, 
Ждал с тоской учениям конца. 
Брат Орфея, Лин, напрасно 
Музыкой хотел увлечь мальца. 
Он старался слишком страстно 
И однажды стукнул удальца. 
Не желала Гера мира 
И счастливой жизни для юнца, 
И в ответ сверкнула лира 
И сразила музыки борца. 
Вскрикнули в разрыве струны. 
Молча пал на землю мертвый Лин, 
И его воспели руны 
Так хотел небесный Властелин. 
А парнишку молодого 
Стражи за убийство в Суд ведут. 
Там допросят и сурово, 
И накажут, коль вину найдут. 
Но вина его не гложет. 
Судьям малый показал свой дар. 
Он сказал им: "Каждый может 
Отвечать ударом на удар". 
И оправдан наш мальчишка, 
Потому что был такой закон. 
Хоть убийство - это слишком, 
Но признали: "Виноват не он". 
Муж Алкмены опасался, 
Что такое повторится с ним. 
Отчим срочно постарался, 
Чтобы малый жил, где много нимф. 
Наш мальчишка был отправлен 
В горный Киферон пасти стада, 
Там свободе предоставлен, 
Юности его там шли года. 
4. ЮНОСТЬ ГЕРОЯ. 
Он не стал царем на троне. 
С пастухами жил теперь герой, 
И в лесистом Кифероне 
Детство в Фивах вспоминал порой. 
Быстро там привык к природе, 
Изучил повадки птиц, зверей, 
Был готов к любой погоде, 
В шалашах простых не знал дверей. 
Юноши глаза светились 
Зевсовым божественным огнем. 
Нимфы гор вокруг крутились, 
Шелестели листьями о нем. 
Рос он, словно бог могучий, 
И намного был ловчее всех. 
Это доказал и случай 
В битве с львом герой имел успех. 
Лев в добычу скот наметил, 
И Геракл давно его искал 
Зверя грозного он встретил 
Высоко в горах средь голых скал. 
Лев лишился в схватке шкуры. 
Наш герой носил её с тех пор. 
Слишком много тут натуры, 
Но ведь мода - это вечный спор. 
. 
Палицу себе он сделал, 
Вырвав мощный ясень из земли. 
Многих ей потом уделал. 
Мы такой махать бы не смогли. 
В цель всегда летели точно 
Стрелы и тяжелое копье. 
На ногах стоял он прочно 
С них никто героя не собьет, 
Мог бежать быстрее ветра. 
Устали Геракл не знал ни в чем. 
Изумлялась и Деметра, 
Когда скалы двигал он плечом. 
Даже Гера отступилась, 
Отложила мести черной план, 
Перед Зевсом не скупилась 
Восхищалась пасынка делам. 
Юности промчались годы 
К жизни взрослой стал готов герой. 
Он был Зевсовой породы 
За него Олимп стоял горой. 
И оружием снабдили 
Меч Гераклу подарил Гермес. 
Друг за другом подходили 
Панцирь золотой принес Гефест. 
Новую ему одежду 
Зевса дочь соткала на года, 
Чтобы не терял надежду, 
Если грянет на него Беда. 
5. ИСПЫТАНИЕ НА ЗРЕЛОСТЬ. 
Испытание на зрелость 
Должен юноша теперь пройти, 
Проявить свой ум и смелость 
И искусство воина в пути. 
Улыбнулась тут удача 
Спутников себе искал Ясон. 
Перед ним была задача, 
От которой он забыл про сон. 
Надо было из Колхиды 
Золотое привезти Руно. 
Новость с крыльями Ириды 
Постучалась в каждое окно. 
Взволновалась вся Эллада, 
И героев посылал народ, 
Посылал не для парада 
Им опасный предстоял поход. 
Был Ясон любимцем Геры, 
И Афине нравился герой, 
И они без всякой меры 
Помогали смертному порой. 
Чтоб участвовать в походе 
Молодой Геракл в Иолк спешил. 
Время было на исходе 
Там Ясон уже отплыть решил. 
Миновав родные Фивы, 
На "Арго" герой как раз успел. 
Зори на море красивы, 
И корабль к ним птицей полетел. 
На борту его команда, 
Каждый подвиг совершить готов, 
От бойца Амфидаманта 
До могучих сыновей богов. 
Иолей и воин Клитий, 
Полидевк, Кастор, Идас, Линкей, 
Самый лучший кормчий Тифий, 
Самый зоркий на носу Анкей. 
Мелеагр из Калидона, 
Из Афин известный всем Тесей. 
Знал Геракл здесь Теламона 
И других прославленных друзей. 
Видит здесь певца Орфея, 
Здесь Геракла верный друг Адмет, 
Здесь крылатых два Борея 
Старший Килаид и младший Зет. 
Плещут волны за кормою. 
Ветер парус белый натянул. 
Солнце встало над водою 
Луч его приветливо сверкнул. 
Струны золотой кифары 
Пальцами слегка щипнул Орфей 
Звук, как свет от чудной фары, 
Тут проник в сердца богатырей. 
Он заполнил все пространство, 
Вместе с морем песней зазвучал. 
Позабыв свое тиранство, 
Посейдон лишь слушал и молчал. 
Рыбы из глубин всплывали, 
Косяками плыли за "Арго", 
И дельфины тут играли, 
Стаями взлетали высоко. 
С песней время пролетало, 
Волны резал корабельный нос. 
Впереди земля вдруг встала 
То цветущий остров был Лемнос. 
НА ЛЕМНОСЕ. 
А на острове том жили 
И скучали женщины одни. 
Всех мужей они убили 
За измены в праздничные дни. 
Царь Фоан живым остался 
Гипсипила жизнь отцу спасла. 
Юной деве трон достался. 
На Лемносе власть её росла. 
Аргонавты здесь пристали, 
Чтоб от волн и моря отдохнуть. 
Хоть они и не устали, 
Захотелось им в траве вздремнуть. 
Весть о воинах прибывших 
В городе до женщин донеслась, 
О делах своих забывших, 
Там толпа их сразу собралась. 
И царица к ним спустилась, 
И они решали у дворца 
Сдаться воинам на милость, 
Или драться с ним до конца. 
Опасалась Гипсипила, 
Что мужчины вдовам отомстят, 
Что расплата наступила, 
Что они злодейство не простят. 
Только лишь одна старуха 
Не боялась никаких причин, 
Хоть глуха на оба уха, 
Предлагала пригласить мужчин: 
"Мы нуждаемся в защите, 
Если нападут на нас враги, 
Лучше этих не ищите, 
Пригласите их на пироги. 
Пусть они любить вас будут 
Будьте, девы, с ними подобрей, 
И мужчины позабудут 
Про опасный вечный зов морей. 
В тягость будет нам работа, 
Если старость хворая найдет, 
Будет нам нужна забота 
Помощь от детей тогда придет". 
И царицу убедили 
Мудрые старухины слова, 
Сразу деву отрядили 
Сообщить мужчинам их права. 
Что ворота им открыты, 
Что с почетом город ждет гостей, 
Что мечи войны зарыты, 
Что от них таких ждут вестей. 
В самом лучшем одеянье, 
Сделанном Афиной для него, 
Шел с царицей на свиданье 
Сын Эсона - капитан "Арго". 
Каждый с ним попасть старался 
В город, где костров вздымался дым. 
На "Арго" Геракл остался 
С воином таким же молодым. 
Всех героев разобрали 
Лемниянки по своим домам, 
Стол богатый им собрали, 
Окружили лаской лучших дам. 
А Ясона Гипсипила 
Пригласила во дворец пожить, 
На пирах вино с ним пила... 
Он готов был ей всю жизнь служить. 
На Лемносе воцарились 
Радость и веселье тут и там, 
И дымы везде струились, 
То сжигались жертвы всем богам. 
Праздник праздником сменялся. 
Пир за пиром лил вино рекой. 
День один лишь начинался, 
А за ним во след спешил другой. 
Позабыли аргонавты 
Про поход за золотым Руно. 
"Сын Эсона, ведь не прав ты" 
Говорил Геракл ему одно. 
И однажды юный воин 
Всех на берег вызвал на совет. 
Похвалы он был достоин 
И за гнев к ним и за речь в ответ. 
Укорял Геракл команду, 
Что совсем забыли долг они, 
Превратятся скоро в банду, 
Жизни ценной зря здесь тратят дни. 
Устыдились аргонавты 
Справедливым был такой упрек. 
"Да, Геракл, конечно, прав ты" 
Так Ясон за всех бойцов изрек. 
В путь недолго собирались, 
И "Арго" уже готов отбыть. 
Лемниянки тут сбежались, 
Умоляли - про поход забыть. 
Но герои непреклонны 
Белый парус взвился над водой. 
Даль зовет их неуклонно. 
Небосвод над ними голубой. 
К Гелеспонту кормчий правил. 
Грусть от воинов Ясон скрывал. 
Гипсипилу, что оставил, 
Он потом всю жизнь не забывал. 
У ДОЛИОНОВ. 
Понт Эгейский миновали, 
Гелеспонт тот тоже позади. 
Аргонавтов волны ждали 
Пропонтиды бурной впереди. 
Ждал вдали всех полуостров. 
Племя Долионов жило там. 
Их оружье было остро, 
Смерть они несли своим врагам. 
Все потомки Посейдона, 
Очень любят юного царя. 
Царь их Кизик - друг Ясона, 
И герои к ним спешат не зря. 
За заливом возвышалась 
Рядом с морем дикая гора, 
Что медвежьей называлась, 
От неё нет пользы и добра. 
На горе той великаны 
Поселились с очень давних пор. 
Все они с шестью руками 
Звери не смогли им дать отпор. 
Но людей они боялись 
Долионов царь морской хранил, 
И соседи уживались, 
И никто друг друга не бранил. 
Гости встречены с почетом. 
Кизик сам их пригласил на пир, 
Каждый дал зарок при этом, 
Что меж ними будет вечный мир. 
Целый день они гуляли, 
Пили дружно царское вино, 
Дружбу клятвами скрепляли. 
Песни пел Орфей им заодно. 
Утром рано пред восходом 
Аргонавты собрались отбыть. 
Пир вчерашний удалые 
Не могли никак забыть. 
Вдруг возникли великаны 
У залива впереди везде 
И со злобой, как вулканы, 
Громоздили скалы на воде. 
Закрывали выход в море, 
Чтоб "Арго" проплыть туда не смог, 
Но себе они на горе 
Каменный придумали замок. 
Аргонавты ждать не стали, 
Чтобы водный путь закрыли им, 
Враз оружие достали 
И в атаку бросилися с ним. 
Впереди Геракл стреляет. 
Стрелы острые врага разят. 
Он героев вдохновляет. 
Копья их чудовищам грозят. 
Битва длилася недолго. 
Великаны были не страшны. 
Руки их вились без толка. 
Все они оружьем сражены. 
Путь свободен Аргонавтам. 
Ветер снова парус натянул. 
Он влечет их к новым битвам. 
Солнца луч им брызгами сверкнул. 
И "Арго" по бурным волнам 
Целый день плыл к новым берегам, 
И героев смелых полный, 
Мир друзьям он нес и бой врагам. 
Дело к вечеру клонилось. 
Люди ждали солнечный закат, 
Но погода вдруг сменилась 
Встречным стал морской волны накат. 
Небо тучами покрылось, 
И жестокий налетел Борей. 
Солнце сразу в мраке скрылось. 
Ветер взвыл, как сто ночных зверей. 
Он несет "Арго" обратно, 
Быстро к полуострову друзей, 
Где встречали их прекрасно, 
Пировали где командой всей. 
Этого они не знают, 
А во тьме уже шумит прибой. 
Волны их корабль пинают. 
Людям берег нужен не любой. 
В бухту вход Анкей увидел, 
И он громко кормчему кричал. 
Кормчий мели все предвидел 
Для "Арго" нашел без волн причал. 
Но дозор у Долионов 
Разбудил всех воинов своих. 
В темноте он мореходов 
Принял за разбойников морских 
И уставшим аргонавтам 
В бой жестокий вдруг пришлось вступить. 
Каждый друга, не узнав там, 
Начал яростно мечом рубить. 
Копья острые вонзались 
В темноте в живую с кровью плоть. 
Кличи громко раздавались, 
Призывая яростней колоть. 
Впереди у Долионов 
Сам царь Кизик выступал. 
В битвах нет иных законов 
Слабый сильным вечно уступал. 
Кизик встретился с Ясоном, 
Гневом праведным к врагу горя, 
И упал он тут со стоном 
Грудь копьем пронзило у царя. 
Стрелы быстрые Геракла 
Многих поразили в эту ночь. 
Жуток пир второго акта. 
Звери от него бежали прочь. 
Раннего утра подруга 
Эос осветила страшный пир, 
И друзья, узнав друг друга, 
Срочно заключили новый мир. 
Боги с ними пошутили, 
Боль объяла гордые сердца, 
Трое суток с горя пили, 
Поминали каждого бойца. 
Тризну Кизику справляли, 
Провожали смелого царя, 
Слезы скорби не скрывали, 
Говорили, что погиб он зря. 
Но особенно страдала 
Там его красавица жена. 
Клейто жить уж не желала, 
И пронзила грудь себе сама. 
Полуостров Долионов 
Имя Кизика несет с тех пор. 
В Мире нет иных законов 
Смелых помнят и вершины гор. 
В МИЗИИ. 
После тризны по погибшим 
Снова воины "Арго" в пути. 
Волны, бурю пережившим, 
Не мешали в этот раз пройти. 
В Мизии пристать решили, 
Чтоб воды и пищи раздобыть. 
Хоть они вперед спешили, 
Но желали на земле побыть. 
Берег выбрали лесистый, 
С суши им никто не угрожал. 
Там ручей тек серебристый, 
Быстро с плеском к морю он бежал. 
И корабль пристал удачно, 
Только, вот, Геракл весло сломал, 
И Ясон заметил мрачно, 
Что запас их у команды мал. 
Нужное на суше дело 
Каждый аргонавт себе нашел, 
А Геракл подальше смело 
В лес один от берега ушел. 
И искал там заготовку, 
Чтобы сделать новое весло, 
Проявил и тут сноровку, 
Так как знал он это ремесло. 
Пихту, выбрав попрямее, 
Сразу вырвал с корнем из земли, 
А дышать стал чуть ровнее 
Только боги делать так могли. 
Богатырь в пути обратно 
Друга Полифема повстречал, 
Что-то тот искал азартно, 
И в кустах вполголоса ворчал. 
Он Геракла вдруг заметил, 
Говорит тут другу своему: 
"Ты здесь Гиласа не встретил? 
Голос звал меня сейчас к нему. 
Может с ним беда случилась, 
Надо друга нашего спасти, 
Что бы с ним не приключилось, 
Надо к берегу его свести". 
Ношу, сбросив с плеч могучих, 
С Полифемом стал Геракл искать. 
Звери всех лесов дремучих 
Смелых не смогли бы испугать. 
Обыскали лес напрасно, 
Друга так нигде и не нашли. 
Солнце на ночь скрылось красно, 
Лишь к утру до берега дошли. 
Их не ждали аргонавты 
В предрассветный час "Арго" отплыл. 
"Тут, Ясон, опять не прав ты, 
Что людей на берегу забыл". 
Только утренней порою 
В свете первых солнечных лучей 
Обнаружили герои, 
Недостачу трех своих друзей. 
И команда зароптала. 
Низко голову склонил Ясон. 
Что-то совесть там шептала. 
Сам он, словно погрузился в сон. 
Телемон тут заступился 
За друзей забытых позади. 
Он к Ясону обратился 
С гневом праведным в своей груди: 
"Ты один сидишь спокойно 
И довольным даже можешь быть
Лишь Геракл бы мог достойно 
Славу у тебя в пути отбить. 
Без Геракла с Полифемом 
За Руно я с вами не пойду, 
Лучше буду вам примером 
И без вас их в Мизии найду. 
Поворачивай обратно!" 
Теламон так кормчему кричит, 
Возмущен невероятно, 
Что команда до сих пор молчит. 
Он всех тяжко обвиняет 
Вы, мол, предали друзей. 
Главк морской на шум всплывает, 
И конец тут сразу ссоре всей. 
Бог вперед их не пускает. 
Он корабль за киль остановил 
И им громко изрекает, 
Что сам Зевс для них постановил: 
"Вы отставших не ищите 
Мойры так задумали давно, 
Лучше дальше поспешите 
Не найти сейчас их все равно. 
Нимфами похищен Гилас, 
Чтоб отстал Геракл и Полифем. 
Жизнь их с вашей разделилась. 
Мойры знают - с кем-то насовсем. 
Воин Полифем обязан 
Славный город Киос основать. 
С Эврисфеем будет связан 
Зевса сын, чтоб подвиги свершать". 
Сообщив такие вести, 
Скрылся бог морской опять на дно. 
Дружба снова с ними вместе, 
И поход продолжен за Руно. 
А Геракл тот Полифема, 
Обвинив в постигшей их беде, 
Вспомнил - в Фивах ждет Алкмена, 
Ждет с тоской давно его к себе. 
И вдоль берега на Запад 
Наш герой вдруг быстро побежал. 
Родины далекой запах 
Он вдохнуть теперь скорей желал. 
6. НАЧАЛО ВЗРОСЛОЙ ЖИЗНИ. 
Так вернулся в Фивы воин. 
Царь Креонт герою очень рад. 
Он был почестей достоин 
И достоин будущих наград. 
Сын увидел мать-Алкмену. 
Рад изгнанник отчему двору. 
Дань платили Орхомену 
Фивы в ту далекую пору. 
И у Фив одна забота 
Дать царю Эргину смертный бой. 
Для героя тут работа 
Ждал его не отдых и покой. 
Царь Креонт направил с войском 
Молодого воина в поход, 
И с надеждой, беспокойством 
Их на подвиг провожал народ. 
И надменного Эргина 
В битве яростной сразил герой. 
Вместе с ним была Афина 
Берегла от вражьих стрел порой. 
Орхоменцев побежденных 
Данью обложил Геракл двойной, 
Силой мощной убежденных, 
Фивам больше не грозить войной. 
И герой достоин дара 
Радости великой и земной. 
Дочь царя - сама Мегара 
Отдана ему навек женой. 
И супруги молодые 
Счастье, нежность в дом к себе ввели, 
И под Солнцем золотые 
Лишь для них двоих цветы цвели. 
Наградили их и боги 
Три прекрасных сына принесли 
Им для будущей подмоги, 
Чтобы старость их потом пасли. 
Не забыла их и Гера. 
Та скопила старой злобы дар. 
Хоть она и не Мегера, 
Страшный нанесла семье удар. 
От богов Олимпа тайно 
Поразила разум силача. 
Будто он совсем случайно 
Был в припадке гнева сгоряча. 
Но в безумстве озверелом 
Сыновей своих Геракл убил. 
Словно в месте обгорелом, 
Он очнулся, где счастливым был. 
Скорбь великая объяла 
Сына Зевса в тот же миг. 
Жизнь его ужасной стала 
Лучше б Ада мертвым он достиг. 
Был готов он к наказанью, 
Был готов держать любой ответ. 
Сам себя обрек к изгнанью 
У богов пошел просить совет. 
В Дельфах светлый сын Латоны 
Зевса приговор принес ему 
Соблюдать раба законы, 
Сдавшись Эврисфею самому. 
И в Тиринфе поселиться 
Предки рода вышли из него, 
Избегать Микен - столицы. 
Только так покой найдет его. 
И двенадцать лет проворно 
Выполнять приказы слабого царя, 
Выполнять их все покорно, 
Ничего царю не говоря. 
Срок пройдет - Геракл свободен. 
Прочь сбежит проклятая Беда. 
Будет он богам угоден 
Ждет его бессмертие тогда. 
Ч А С Т Ь В Т О Р А Я . 
7. БИТВА С НЕМЕЙСКИМ ЛЬВОМ. 
И приказа Эврисфея 
Наш герой совсем недолго ждал 
Через вестника Копрея 
Царь работу не простую дал. 
Повелел в горах Немеи 
Льва огромного в бою сразить. 
Там от ужаса немели
Лев в стране всей жизни стал грозить. 
И Геракл немедля, смело 
Выступил в поход геройский свой. 
Снарядился он умело 
Был готов со львом на смертный бой. 
По лесам, горам, долинам, 
День и ночь без отдыха шагал. 
Хоть он не был исполином, 
Путь ему всяк встречный уступал. 
Утром был у стен Немеи, 
Слушал жителей пугливый хор. 
Провожать его не смели 
Он один пошел к вершинам гор. 
А кругом все было пусто 
Заросли бурьяном все поля, 
Все травой покрыто густо, 
Словно обезлюдила земля. 
И в лесах на склонах всюду 
Никого живого не найти. 
Звери все ушли отсюда, 
Чтобы жизнь свою от льва спасти. 
Солнце полдень миновало. 
Отдыхать и тут не стал герой 
Осмотрел, что тень скрывала 
За любой в окрестности горой. 
Прочесал лесные склоны, 
В каждую расщелину взглянул. 
Солнце шло по небосклону. 
Вечер свежестью в лицо дохнул. 
Высоко в горах в пещере 
Логово врага Геракл нашел. 
Только не было в нем зверя 
Лев ещё с охоты не пришел. 
Лишний вход у той пещеры 
Он камнями прочно заложил, 
Предприняв такие меры, 
У другого входа сторожил. 
Солнце спать уж собиралось 
Близко вдруг герой увидел льва, 
И не зря о нем старалась 
Ужас всюду разнести молва. 
Он был сын самой Ехидны 
Порождение земного Зла, 
И Гераклу стало видно 
С кем его борьба за жизнь свела. 
Но не дрогнул воин смелый. 
Три стрелы из лука он пустил, 
Хоть стрелок и был умелый 
Стрелами лишь зверя разозлил. 
Даже в шкуру не воткнулись 
Отразились стрелы ото льва, 
Словно с панцирем столкнулись, 
Да, права была о нем молва. 
Львиный рык, подобный грому, 
Закачал вершины ближних гор. 
Смерть он нес всему живому, 
А не детских сказок страшный вздор. 
Ярость грозно извергая, 
Молнией метнулся жуткий зверь, 
Но с ним молния другая 
Сшиблась прямо на лету теперь. 
Это палица, не скрою 
Оглушила льва, как с неба гром. 
Он лежал у ног героя, 
Показался Мир ему костром. 
А Геракл за шею с гривой 
Приподнял с земли царя зверей 
И сдавил с такою силой, 
Чтобы сдох убийца поскорей. 
Бой закончен, Солнце село. 
Враг повержен, больше не рычит, 
И пещера опустела. 
Ночи тьма сгустилась и молчит. 
Наш герой присел у входа, 
И, плащом укрывшись, задремал. 
Ждал он нового восхода, 
Новый день его лишь занимал. 
Утром рано загорелась 
На Востоке алая заря. 
Спать Гераклу не хотелось, 
И он встал, богов благодаря. 
Богатырь взвалил на плечи 
Льва, убитого вчера в бою, 
И пошел заре навстречу, 
Чтоб победу праздновать свою. 
Ликовала вся Немея, 
Славила героя от души. 
Огорчились там, не смея, 
Задержать его в своей глуши. 
И без отдыха, без смены, 
Удивляя весь в пути народ, 
Льва принес Геракл в Микены, 
Сбросил ношу у стенных ворот. 
В них сам царь стоял со свитой, 
Поглядел на сброшенный трофей. 
Твари грозной и убитой 
Испугался слабый Эврисфей. 
Стал придумывать заданья, 
Что по силе лишь богам одним, 
Но такого наказанья 
Не желал бы Зевс сынам своим. 
8. БИТВА С ЛЕРНЕЙСКОЙ ГИДРОЙ. 
Дома новая работа 
После льва Немеи ждет слугу. 
У Микен царя забота 
Жизнь испортить своему врагу. 
И его отправил в Лерну, 
Чтобы там сразился с гидрой он. 
Труса замысел прескверный 
Гидра та была - большой дракон. 
Дочь Ехидны и Тифона, 
Девятиголовая змея, 
Много нанесла урона, 
Никого живого не щадя. 
В этот раз Геракл на дело 
Друга Иолая пригласил. 
Тот был тоже воин смелый, 
И ему на все хватало сил. 
В колеснице Иолая 
Быстро прибыл к Лерне наш герой. 
Там не слышно даже лая, 
Не мычал нигде и скот порой. 
Твари страшной все боялись, 
Словно вымерла кругом страна. 
Тех, кто биться с ней пытались, 
Съела смельчаков давно она. 
Гидра посреди болота 
Логово устроила себе, 
И надежнее оплота 
Той трясине не найти нигде. 
В рощу ближнюю к болоту 
Колесницу спрятали друзья. 
Начал тут Геракл охоту, 
Отложить которую нельзя. 
Гидра день спала на месте, 
Ночью чью-то кровь опять пролив, 
Не ждала, конечно, мести. 
Мир пред нею был пуглив. 
Молча, не издав ни звука, 
Стрелы раскалил герой в огне 
И по логову из лука 
Стал стрелять в полнейшей тишине. 
Ярость громко извергая, 
Тварь очнулась от дневного сна, 
Чешуей своей сверкая, 
На Геракла выползла она. 
И хвостом большим хотела 
Смельчака сначала удавить, 
Но силач драконье тело 
Сам успел ногою придавить. 
И не дрогнул он ни разу, 
И ударил палицей герой. 
Поплатилась гидра сразу 
Первой слева жуткой головой. 
Стал он палицей проворно 
Головы ударами снимать. 
Не была она покорной 
Все хвостом пыталася сжимать. 
А взамен голов тех сбитых 
В шеях по две новые росли. 
Им не быть среди убитых 
Силы Зла бессмертие несли. 
Гидре помощь подоспела 
Из трясины вылез мощный рак. 
Быстро взялся он за дело 
Породил его, наверно, мрак. 
Рак клешней вцепился в ногу 
И, сдавив, тянул её, как мог. 
Тут Геракл позвал подмогу 
Иолай без дела б занемог. 
Победил помощник рака 
И деревья целые зажег. 
Беспощадней стала драка 
Шеи твари он огнем прижег. 
Перестали появляться 
Головы на шеях гидры вновь, 
Слабже стала извиваться, 
Не хлестала больше кровь. 
Отпустила тварь героя, 
Успокоилось земное Зло. 
Так случается порою 
В этот раз ему не повезло. 
Головы друзья сумели 
В Землю нашу глубоко зарыть, 
Чтобы выйти те не смели, 
Их ещё скалой пришлось накрыть. 
Побежденной гидры тело 
Наш герой рассек своим мечом. 
Злого Рока это дело 
Месть коварной Геры не при чем. 
Желчью твари ядовитой 
Стрелы все свои он пропитал, 
И от ран их неубитый 
Впредь любой в мученьях погибал. 
С торжеством в Тиринф вернулся 
Наш герой, прославленный молвой. 
Он от пыли не встряхнулся, 
А его уж ждал приказ другой. 
9. СРАЖЕНИЕ СО 
СТИМФАЛИЙСКИМИ ПТИЦАМИ. 
Через вестника Копрея 
Снова царь задание дает, 
И опять мечту лелея, 
Что теперь Геракла гибель ждет. 
В Стимфалу его отправил, 
Чтоб сразил там стаю хищных птиц. 
В Светлый Мир их Ад направил 
Слышал это царь от многих лиц. 
Клювы, когти их из меди 
Рвут на части скот и смельчаков. 
Тех, кто силу с ними мерил, 
Нет уж больше этих чудаков. 
Тактика у птиц простая 
И в бою всегда несла успех, 
Налетают сверху стаей 
Не сразить герою сразу всех. 
Но особенно опасны 
Бронзовые перья этих птиц. 
Для живых они ужасны, 
Словно стрелы с божьих колесниц. 
Птицы их роняют метко 
На опасного внизу врага. 
Щит держать тут надо крепко 
Не свободна для стрельбы рука. 
Но Геракловы сомненья 
Разрешила быстро Зевса дочь, 
И, предвидя затрудненья, 
Брату приготовилась помочь. 
Принесла ему тимпаны 
Их из меди выковал Гефест, 
Ярки были, как тюльпаны, 
Как два Солнца вдруг сошли с небес. 
И совет дала Афина, 
Развернула пред героем план 
Боя славного картина, 
В нем успех Гераклу полный дан. 
Птицы те гнездились в роще, 
А кругом высокие холмы. 
Подойти к ним ночью проще 
Крепко спят они во время тьмы. 
Просыпаются с рассветом 
Вместе с первым солнечным лучом 
И всегда орут при этом, 
Словно щелкают большим бичом. 
Строго следуя по плану, 
Ночь Геракл к гнездовьям птиц шагал, 
Знал, что в плане нет обмана, 
Путь по звездам точно пролагал. 
Чуть Восток зарей занялся, 
Предвещая новый жаркий день, 
Наш герой на холм поднялся. 
В роще птиц ещё царила тень. 
И ударил он в тимпаны, 
Звоном оглушая все окрест. 
С перепугу, словно пьяны, 
Птицы все взвились со спальных мест. 
Закружились шумной стаей, 
В панике, роняя дождь из стрел, 
Но их тактика простая 
Оказалась просто не у дел. 
Перья все вонзались ниже 
Той вершины, где Геракл стоял. 
Хоть и был он к птицам ближе, 
Но у них у всех прицел пропал. 
Бросил наш герой тимпаны 
И схватил свой верный лук тугой. 
Звон ещё не стих незваный 
В птиц летел уж дождь из стрел другой. 
Стрелы те летели точно 
На лету разили насмерть птиц. 
Не спасала перьев прочность. 
Камнями они валились ниц. 
Уцелевшие метались. 
Мир внезапно стал для птиц жесток, 
И живые вдруг умчались 
С ужасом куда-то на Восток. 
И обратно не вернулись 
Их пугала роща Стимфалы. 
Люди вести улыбнулись. 
Мчались крылья славы и хвалы. 
10. ОХОТА НА КЕРИНЕЙСКУЮ ЛАНЬ. 
После третьего заданья 
Долго думал слабый Эврисфей 
Силачу желал страданья, 
А не громкой славы у людей. 
Чтоб триумф себе ускорить, 
Чтобы мудрым слыть в веках царем, 
Он решил Олимп поссорить 
Со своим рабом-богатырем. 
Лань богини Артемиды 
Повелел ему живой поймать. 
На просторах Арголиды 
Дочь Латоны той была, как мать. 
Берегла её богиня 
От охотников и острых стрел. 
Лани нет такой уж ныне. 
Боги тоже стали не у дел. 
Керинейской величали 
Все в Аркадии ту чудо-лань 
Чаще там её встречали 
На восходе в утреннюю рань. 
Золотом рога светились 
И краснели ноги, словно медь. 
Красоте её дивились 
Многие стремились поглядеть. 
Никому не удавалось 
К златорогой близко подойти 
Мигом с глаз чужих скрывалась, 
А потом попробуй-ка найди. 
Кто-то слух пустил зловредный, 
Что Беду приносит эта лань, 
Что страдает пахарь бедный, 
Что она всем в тягость, словно дань. 
Враки все, не верьте слухам, 
Красотою наказать нельзя 
Это вопреки наукам 
Надо в пешку превратить ферзя. 
Целый год Геракл гонялся, 
Лишь ногам своим и доверял. 
В беге с ланью он сравнялся, 
И её из виду не терял. 
Лань без отдыха носилась 
По холмам, долинам и горам. 
Вам такое и не снилось 
Не под силу это и ветрам. 
Через пропасти скакала, 
Через реки рыбою плыла, 
И героя увлекала 
Все туда, где светлой ночь была. 
Лишь в стране Гипербореев 
У истоков вольной Истр-реки, 
Словно став к ловцу добрее, 
Разрешила близко подойти. 
Наш герой тут попытался 
За рога красавицу схватить, 
Но он с воздухом остался 
Ловкость лани надо похвалить. 
Началась погоня снова, 
Только ланью взят обратный курс. 
Реки, горы им не новы 
К красоте ловцом потерян вкус. 
Приложил он сил не мало, 
Чтоб от лани чудной не отстать. 
Цель его лишь занимала, 
И он думал, как её достать. 
Удалось догнать плутовку 
Только там, где бегу дан был старт. 
Лань скакала также ловко 
И свежа была, как месяц март. 
И она уже хотела 
Продолжать и дальше быстрый бег. 
Но погоня надоела, 
И Геракл решил кончать забег. 
Он стрелой ей ранил ногу, 
И красавицу схватить сумел, 
И, найдя, домой дорогу, 
Продолжать по ней свой бег хотел. 
Словно мщенья Немезида, 
Пред героем преградила путь 
То во гневе Артемида 
Перед ним свою явила суть. 
"Ты, Геракл, меня обидел, 
Больно ранив в ногу лань мою, 
Иль ты мщения не видел, 
Иль не ценишь вовсе жизнь свою? 
Разве ты сильнее бога, 
И тебе должны платить мы дань? 
Смертен ты - живешь немного, 
Отвечай - зачем схватил ты лань?" 
"О, прекрасная богиня, 
Не сердись так сильно на меня 
Эврисфею раб я ныне, 
И его я волю выполнял. 
А богов я чту безмерно 
И дары всегда вам приносил. 
Сын я Зевса - это верно, 
Но равняться с вами мало сил. 
И простила Артемида, 
Даже с ланью был отпущен он. 
Восхищалась Арголида 
Самым быстрым в Мире бегуном. 
11. ОХОТА НА ЭРИМАНФСКОГО 
КАБАНА И ИСТРЕБЛЕНИЕ 
КЕНТАВРОВ. 
После лани златорогой 
Очень мало отдыхал герой. 
Дан приказ идти дорогой 
В Эриманф с его большой горой. 
Там кабан вдруг появился, 
Вытоптал все хлебные поля. 
На горе он поселился 
И решил - вокруг его земля. 
Тех, кто с ним не посчитался, 
Он клыками мощными убил. 
Весь народ его боялся, 
А без хлеба и голодным был. 
И Гераклу срочно надо 
Обезвредить злого кабана. 
От царя не ждет награда, 
Но за подвиг будет чтить страна. 
После Лерны и Немеи 
Кабаны герою не страшны. 
Трогать сильных те не смели 
Шкуры им всегда важны. 
В Эриманф он шел спокойный 
И в пути пещеру увидал. 
Друг в ней жил, вполне достойный. 
Друг его у входа ожидал. 
Фол то был, кентавр известный 
Диониса, Муз всю жизнь любил, 
У кентавров самый честный, 
И друзей своих он не забыл. 
Пригласил Геракла в гости 
Отдохнуть и выпить рог вина, 
Поиграть немного в кости, 
Так как скука с ним жила одна. 
Отказать нельзя - обидишь. 
Обождет там, на горе кабан. 
И у нас такое видишь 
Знак согласья Фолу тут же дан. 
Выбрав место поудобней 
У огня большого очага, 
О делах, спросив подробней, 
Щедро друг залил вином рога. 
В меру пили, много ели, 
Веселились шумно от души, 
Из плюща венки надели 
В общем, были други хороши. 
Шумный пир в пещере Фола 
Остальных кентавров возмутил. 
Им казалось произволом, 
Что он их к себе не пригласил. 
Собрались они снаружи. 
Каждый пьяниц про себя бранил 
И боялся - будет хуже 
Фол и их кувшин с вином хранил. 
Все бы кончилось спокойно. 
Пир друзей уже достиг вершин. 
Чтобы завершить достойно, 
Распечатал Фол чужой кувшин. 
Чудный запах из кувшина 
До ноздрей болельщиков достиг. 
Гнева взорвалась плотина, 
И обвал пирующих настиг. 
Ворвались они в пещеру, 
И копьем смертельно ранен Фол. 
Гость не ждал такую меру. 
Он вскочил и мигом дал отпор. 
И в напавших полетели 
Головни, горящие огнем, 
И многих шкуры тлели, 
И паленым пахло, не вином. 
В панике, давясь у входа, 
Устремилися кентавры вон. 
Лук схватил герой народа 
Тетивы раздался тихий звон. 
Стрелы с ядом засвистели, 
И кентавров били всех подряд, 
Даже, если чуть задели, 
Похоронный предстоял обряд. 
С ужасом они скакали, 
Но Геракл от них не отставал. 
Стрелы молнией сверкали, 
Словно Зевс во гневе убивал. 
Это длилось до Малеи. 
Там в пещеру, прямо на скаку, 
Скрылись те, что уцелели, 
А стрелок за ними на бегу. 
Он под сводами пещеры 
Остальные жертвы поразил, 
Заплатив за друга щедро, 
Чья пещера вдруг сообразил. 
И хозяина он сразу 
Со стрелой своей в ноге узнал, 
Срочно вытащил заразу, 
Только гидры яд свое уж взял. 
То Хирон - кентавр мудрейший, 
Тоже у Геракла другом был. 
Геры замысел вреднейший 
Мстил за друга, друга и убил. 
Полный думы и печали 
После пьяной драки этой всей 
Шел герой, в ушах звучали 
Голоса погубленных друзей. 
Так и шел до Эриманфа, 
Где из лесу утром на заре 
Криком жутким Эримана 
Кабана погнал он по горе. 
Тот спастись вверху пытался, 
До вершины снежной добежал 
И в снегу без боя сдался. 
Там его Геракл живым связал. 
И понес его в Микены, 
Чтобы Эврисфею показать, 
Нес без отдыха и смены 
И сумел царя им напугать. 
Эврисфей, поддавшись страху, 
Вдруг залез в кувшин из-под вина, 
Сделал это быстро, смаху, 
Лишь увидев рядом кабана. 
Весь народ над ним смеялся. 
Царь, конечно, смеха не слыхал, 
Но сильней с тех пор старался, 
Чтоб герой поменьше отдыхал. 
12. РАБОТА НА СКОТНОМ 
ДВОРЕ ЦАРЯ АВГИЯ. 
Как герою славу снизить? 
Эврисфея занимал вопрос. 
Он решил его унизить 
И отправил разгребать навоз. 
Своего навоза мало, 
Так в Элиду к Авгию послал. 
Там "добра" вполне хватало, 
Как в колхозе, скот в нем утопал. 
В кладовых богатств там много. 
Царь Элиды Солнцу сын родной. 
Люди чтят его, как бога. 
У него весь год был выходной. 
Скот ему достался даром 
Сам бог Солнца щедро подарил, 
И луга не жег пожаром. 
Авгия отец боготворил. 
Он снабдил его быками. 
Трудно было всех их перечесть 
Триста с белыми ногами, 
Там и двести красных даже есть. 
И двенадцать белоснежных, 
Словно лебеди в большом пруду, 
Глаз ласкают цветом нежным. 
Слава Солнцу и его труду! 
А один звездой сияет. 
Он прекрасен посреди быков. 
Их народ всех охраняет. 
Стойла чистить нету дураков. 
Скотный двор в длину немалый 
Весь в навозе бычьем утонул. 
Даже самый шустрый малый 
Целый год бы, чистя, спину гнул. 
Но Геракл царю Элиды 
Предложил при всех вдруг уговор, 
Чтобы не было обиды, 
За день вычистить весь скотный двор. 
И за срочную работу 
Заплатить просил он "с потолка", 
Проявив к родным заботу, 
Каждого десятого быка. 
Царь не стал тут торговаться, 
Был уверен - срок невыполним, 
Чтоб скорее отвязаться, 
Не подумав, согласился с ним. 
На другой день утром рано 
Приступил к работе наш герой. 
Не спала одна охрана 
И считала царский скот порой. 
У двора, где скот держали, 
А увидел то Геракл вчера, 
Речки малых две бежали. 
В них плескалась с шумом детвора. 
Разобрал он стены торцов, 
Речки те плотиной перекрыл, 
Делал так ещё у горцев, 
Путь воде во двор открыл. 
И вода, как по каналу, 
Потекла меж длинных стен двора 
И, со скоростью немалой, 
Смыла горы скотского "добра". 
Тут чистильщик небывалый 
Речки течь заставил, как вчера. 
Он строитель был удалый 
Торцы снова сделал у двора. 
И успел герой до срока, 
И пошел награду получить. 
Царь по воле злого Рока 
Отказался воину платить. 
Затаил Геракл обиду, 
Ничего царю не возразил, 
Но потом он всю Элиду, 
Став свободным, сильно разорил. 
13. УКРОЩЕНИЕ КРИТСКОГО БЫКА. 
Зря пытался снизить славу 
У Геракла хитрый Эврисфей. 
Подвиг с чисткой всю Элладу 
Всколыхнул до всех её морей. 
И он стал тогда заданья 
Для него подальше выбирать. 
Это было, как признанье, 
Что его из жизни не убрать. 
И герой неустрашимый 
Послан был затем на остров Крит. 
Там жил бык неукротимый 
Бегал, словно вся Земля горит. 
Бык по острову носился, 
Сокрушал все на своем пути. 
Он давно уже взбесился, 
И причину тут легко найти. 
Подарил быка Миносу 
Колебатель суши Посейдон, 
Чтобы бык ему без спросу 
Был внезапно в жертву принесен. 
Бык красивым был и мощным, 
И затмил он всех земных быков, 
Землю рыл копытом прочным, 
Устрашал длиной своих рогов. 
Критский царь Минос слукавил 
И для жертвы подменил быка. 
Он страною мудро правил 
Думал, что обман сойдет пока. 
Бог морской обман заметил, 
В гневе взял и наказал - быка. 
Он в Миноса было метил, 
Но ведь Зевс намнет ему бока. 
Пусть Минос и смертный малый 
Зевсу и Европе сын родной. 
Царь морской, хоть бог удалый, 
Не решился ссориться с родней. 
Жертву чокнутую эту 
Наш герой был должен усмирить 
И, как ценную монету, 
В стадо Эвисфея водворить. 
Бык побрыкался, конечно, 
Но он силе быстро уступил, 
Был готов служить, хоть вечно. 
Снова мир на Крите наступил. 
Укротить быка не горе, 
Если львы и гидры по плечу, 
Надо плыть с ним через море, 
Но в ответ ему лишь: "Не хочу". 
Все боялись мореходы, 
Что быка отнимет бог морей, 
Что не даст им ветер ходу, 
Что утопит корабли Борей. 
Не пойдешь тут против правил, 
Но Геракл вдруг сделал ход конем 
В море он быка направил 
И домой поплыл верхом на нем. 
Посейдон же не решился 
Своего быка себе вернуть. 
Гнева Зевса он страшился 
Им позволил мимо проскользнуть. 
Так доставлен был в Микены 
Удивительный морской трофей, 
Но там в планах перемены 
Испугался снова Эврисфей. 
Он хотел спокойно править, 
Понял - бык спокойствию гроза, 
И велел его оставить 
Пусть бежит, куда глядят глаза. 
Получив опять свободу, 
Бык на Север в горы побежал, 
Невзирая на погоду, 
Только хвост на этот раз поджал. 
Так он в Аттику примчался, 
Пробежав по Греции по всей. 
Бык там, наконец, скончался. 
Жизнь его прервал герой Тесей. 
Он имел на это право, 
Так как сыном Посейдона был, 
И ему бык не забава, 
Потому что он отца любил. 
16. ПОХОД ЗА КОНЯМИ ДИОМЕДА. 
Был Геракл вполне достоин 
Отдыха в своем родном гнезде, 
Но не знал покоя воин 
Царь задания искал везде. 
И во Фракию отправлен 
Наш герой с людьми на корабле. 
Эврисфеем он заставлен 
Грабить царство на чужой земле. 
Должен он в стране Бистонов 
У царя отнять лихих коней. 
Брать чужое - нет законов, 
Но ведь сильному всегда видней. 
Кони были не простые. 
Отличались красотой они. 
У них гривы золотые, 
Их глаза сверкают, как огни. 
Только мясом человечьим 
Диомед кормил своих коней. 
Он был рад стадам овечьим, 
А людей ценил дешевле пней. 
Чтобы кони не сбежали, 
Их к цепям железным приковал. 
Пут других тут не держали. 
Каждый конь другие путы рвал. 
Если бурею случайно 
Пригоняло дальних моряков, 
Участь их была печальна 
Всех на корм хватали чужаков. 
Избежать такое лихо 
Можно было лишь одним путем 
Под покровом ночи, тихо 
Увести лихих коней тайком. 
Их конюшня укрывалась 
Рядом с морем за лесным бугром. 
Стража там не появлялась 
Обходили все её кругом. 
За коней не опасались 
На цепи себе не навредят, 
И украсть их не пытались 
Всех воров они, как корм съедят. 
И корабль Геракла точно, 
В темноте невидимый никем, 
Пришвартован у конюшни прочно, 
И в неё герой вошел затем. 
Кони яростно заржали 
И с цепей рванулись, словно псы 
Их голодными держали, 
Не кормили многие часы. 
В свете факелов горящих 
Их пришлось сначала усмирять. 
Шум достиг ушей царящих. 
В чем причина? Надо проверять. 
Диомеду доложили, 
Что крадут его коней-зверей, 
Что конюшню обложили 
Надо войско собирать скорей. 
Царь до самого рассвета 
Войско малое спешил собрать, 
А Геракл почти без света 
Всех коней - зверей в корабль забрать. 
Вот последний конь доставлен. 
Осветилася зарей трава. 
Тут герой и был заставлен 
Предъявить царю свои права. 
Во главе лихих Бистонов 
Диомед, как ураган летит. 
Нет в бою иных законов 
Прав лишь тот, кто в битве победит. 
Думать не было досуга 
И, позвав команду за собой, 
У коней, оставив друга, 
Наш Геракл, как лев, рванулся в бой. 
Хоть с ним воинов немного, 
Каждый смело дрался за троих. 
К славе их вела дорога, 
Потому что боги все за них. 
Диомед сражен героем, 
И Бистоны в ужасе бегут. 
Им вдогонку стрелы роем 
Жертву острые себе найдут. 
Победители ликуя, 
К кораблю вернулись без потерь, 
В битве яростной рискуя, 
Не гадали встретить смерть теперь. 
Растерзали кони-звери 
Друга, что оставлен был стеречь, 
И в Аид открылись двери, 
Но коней Абдер сумел сберечь. 
Сын, любимый у Гефеста, 
И Геракл им очень дорожил. 
Дома ждет его невеста 
Слишком мало он на свете жил. 
В путь последний проводили, 
Оказали почести ему, 
Холм могильный возводили, 
Как дорогу к Зевсу самому. 
Основал Геракл здесь город, 
И ему Абдера имя дал, 
Чтобы друг его был дорог 
Даже тем, кого тот не видал. 
А коней герой доставил 
Ко двору Микенского царя. 
Отпустить тот их заставил, 
Ничего рабу не говоря. 
Кони в горы убежали, 
Где росли дремучие леса. 
Звери всех их там сожрали. 
Это точно знают Небеса. 
15. СХВАТКА С БОГОМ СМЕРТИ 
ТАНАТОМ. 
За конями Диомеда 
Шел корабль, держа на Север курс. 
Там команду ждет победа. 
Им соленых брызг привычен вкус. 
Волн и ветра не страшились, 
Но суровый налетел Борей, 
С ним поспорить не решились 
И укрылись в бухте поскорей. 
Моряки народ бывалый. 
Их страшит лишь гром небесных сфер, 
Хоть и скрыл все дождь немалый, 
Знали точно - рядом город Фер. 
Там Адмет сидит на троне, 
С юности Гераклу верный друг. 
Слабого такой не тронет, 
Силе грубой не уступит вдруг. 
Сами боги заставляли 
Нанести приятелю визит. 
Волны дальше не пускали 
Буря в море кораблю грозит. 
И Геракл решил проверить 
Верность дружбе друга своего 
Можно ли Адмету верить? 
Не испортила ли власть его? 
Этот день был неудачный 
В славном Фере для любых гостей. 
Сам Танат - бог смети мрачный 
К ним спешил за жертвою своей. 
В этот день был срок намечен 
Умереть Адмету самому. 
Смертным людям путь не вечен, 
Только рано умирать ему. 
Аполлон любил Адмета 
Жизнь его просил у Мойр продлить, 
И добился он совета 
Кем-нибудь Адмета заменить. 
Если кто-то добровольно 
Тенью за него сойдет в Аид, 
Будет дальше жить привольно, 
Быть ему счастливым предстоит. 
И Адмет искал замену, 
Чтобы мог Танат её забрать, 
Но никто ему на смену 
Не хотел внезапно умирать. 
Даже старенькая мама, 
Даже дряхлый уж совсем отец, 
Те сказали сыну прямо: 
"Друг без друга сразу нам конец". 
И тогда жена решила 
Умереть за мужа своего 
Свет покинуть не спешила, 
Но и жить боялась без него. 
Тело чудное омыла, 
Погребальный уж на ней наряд, 
И прощалась с мужем милым. 
Похоронный предстоял обряд. 
Все рыдали у постели. 
Сын и дочь прижались крепко к ней, 
Расставаться не хотели 
Никого на свете нет родней. 
Горем в сердце пораженный, 
Умолял Адмет свою жену 
Отменить вопрос решенный 
И позволить умереть ему. 
Но скончалась Алкестида 
Верная царю во всем жена, 
Словно злая Немезида 
Чашу счастья вылила до дна 
И вот в этот час печальный 
Зевса сын приблизился к дворцу, 
Полный сил, как Мир начальный, 
Гордость даже своему отцу. 
Царь Адмет с почетом встретил 
Дорогого гостя на крыльце, 
И Геракл печаль заметил 
На его приветливом лице. 
Он о ней спросил Адмета, 
Но причину тот от друга скрыл, 
Уклонившись от ответа, 
Главный вход торжественно открыл. 
Приказал он также слугам 
Другу стол богатый накрывать, 
Быть во всем к его услугам, 
Только горе от него скрывать. 
И герой один пирует, 
Пьет из кубка царское вино, 
Песни весело дарует 
Всем богам и слугам заодно. 
Слуги госпожу любили 
Больно слушать им веселый шум, 
И невольно слезы лили, 
Но терпеть привык покорный ум. 
И Геракл, чтоб скорбь развеять, 
Пригласил их выпить вместе с ним, 
Думал так добро содеять, 
Думал грустно только им одним. 
Отказались слуги дружно 
С ним веселье в этот день делить 
Понял тут герой, что нужно 
Их печалям время уделить. 
Он стал спрашивать подробно 
И узнал, Что в доме смерть гостит, 
Что веселье здесь прискорбно, 
Что им царь веселья не простит. 
Умерла царя супруга, 
И её несут в последний путь. 
Всем она дороже друга, 
И печали общей в этом суть. 
Восхищен Геракл Адметом 
Несмотря на смерти жуткой тень, 
Он заботится при этом, 
Чтоб у гостя был счастливый день. 
И герой решил подарок 
Другу необычный подарить, 
Чтоб для друга день стал ярок, 
Чтоб его тот мог благодарить. 
Поспешил Геракл к гробнице 
Алкестиду уж туда внесли, 
И она навек в темнице. 
Жертву богу смерти принесли. 
И, исполнив все, что надо, 
С места скорби люди разошлись. 
Их царица тень уж Ада 
Плач умолк, но слезы все лились. 
У гробницы затаился 
Наш герой. Он бога смерти ждал, 
И тот вскоре появился 
Жадно к крови жертвенной припал. 
Зевса сын к нему метнулся, 
И, схватив руками, крепко сжал 
Словно всех могил коснулся, 
Словно тысячи вонзились жал. 
Страшная борьба меж ними 
Завязалась посреди гробниц. 
Силам, что изъяты ими 
Просто нет пределов и границ. 
Крылья черные, как веер, 
Высоко поднял ужасный бог. 
Холод смерти с крыльев веет 
Человек бы устоять не смог. 
Грудь сдавил Танат герою, 
И всю силу бога применил, 
А дыханием порою 
Он ему и душу леденил. 
Одолел Геракл Таната, 


Даже и связать его сумел. 
Здесь не сила виновата 
Видно Зевс и сам того хотел. 
Запросил герой тут с бога 
За свободу выкуп заплатить. 
Пусть жизнь смертного убога 
Алкестиду к жизни возвратить. 
И Танат вдруг согласился, 
Алкестиде встать живой велел, 
С победителем простился, 
За другою жертвой улетел. 
А герой трофей желанный 
Сразу в город за руку ведет, 
Где судьбы удар нежданный 
С болью в сердце царь несет. 
По дворцу он молча ходит. 
Злое горе жжет его, как зной. 
Царь на улицу выходит 
Там Геракл идет с его женой. 
Голова у ней накрыта, 
И узнать её не мог Адмет. 
Ведь жена в гробнице скрыта, 
А у мертвых нет живых примет. 
Говорит Геракл тут другу 
Просит женщину принять в свой дом: 
"Заменить твою супругу 
Сможет эта женщина потом. 
Молода она, красива. 
Я её сейчас в борьбе добыл, 
Знаю точно - не спесива, 
Только имя женщины забыл". 
Жизнь постыла уж Адмету, 
Но не может другу отказать, 
Срочно полонянку эту 
Хочет слугам в руки передать. 
Но герой ему перечит: 
"Нет, ты сам её в свой дом введи. 
Время душу ей залечит 
Счастье ждет вас вместе впереди". 
И, хотя Адмет уверен, 
Что любить не будет никого, 
Дружбе с сыном Зевса верен 
Руку взял красотки у него. 
И Геракла тут прорвало: 
"Ты принял её - теперь храни! 
Ты сними с ней покрывало, 
И в лицо своей жене взгляни! 
Прочь тоску и все печали, 
Сердце радостям скорей открой, 
Чтобы слуги не скучали, 
Собирай-ка в доме Пир горой!" 
Покрывало царь срывает, 
Алкестиду сразу узнает, 
Но она не отвечает, 
Никого вокруг не признает. 
Успокоил друг Адмета: 
"Не пугайся, пред тобой не тень. 
Ей для жизни нет запрета, 
Говорить начнет на третий день. 
Хоть душа её во мраке, 
Но спешит вернуться в прежний дом. 
Сам бог смерти после драки 
Позаботился уже о том". 
Начал тут герой прощаться. 
Друг его не хочет отпускать: 
"Редко можем мы общаться 
Случай этот жалко упускать. 
Праздник в честь твою объявим, 
Жертвы принесем мы всем богам, 
Щедрость к бедности проявим, 
Терпеливы будем к дуракам". 
Но сын Зевса непреклонен: 
"Там меня корабль с командой ждет. 
Я, ведь, нынче не свободен 
Эврисфей задания дает. 
Буря кончилась на море. 
Ветер стих и нужно дальше плыть. 
Устранил твое я горе, 
Надо мне теперь коней добыть". 
И пошел герой наш к морю. 
Принял там его корабль на борт. 
Взвил он парус, словно зорю, 
Словно музыки морской аккорд. 
16. ПОХОД ЗА ПОЯСОМ ИППОЛИТЫ. 
Эврисфея дочь, Адмета 
Жрица Геры с самых юных лет, 
Обожала блеск предмета, 
Если у неё такого нет. 
Слезы были ей пролиты, 
Чтоб отец достал, хоть пусть с Небес, 
Чудный пояс Ипполиты, 
Что дарил той бог войны Арес. 
Дочка просит - значит надо. 
Эврисфей задание дает, 
И в поход идет бригада, 
И Геракл их снова вдаль ведет. 
Снова море, снова волны, 
Снова алый парус корабля, 
И корабль, героев полный, 
Южный ветер гонит торопя. 
Средь героев есть и славный 
Посейдона верный сын, Тесей. 
Пусть он даже тут не главный 
Сразу стал душой команды всей. 
У команды путь не близок 
За три моря цель их всех ведет. 
Небосвод над ними низок, 
Слился с морем и к себе зовет. 
Там царица амазонок 
Власть в своей стране одна несет 
Воин смелый и с пеленок 
В битвах славу женскую пасет. 
На Паросе вся бригада 
Первый раз решила отдохнуть. 
Власть героям тут не рада 
Двух убитых подло не вернуть 
Здесь на острове царили 
Самого Миноса сыновья, 
И убийством разъярили 
Воинов Геракла не шутя. 
И война там запылала. 
Многим жителям пришел конец, 
А оставшихся спасала 
Крепость и большой дворец. 
Осадил Геракл и крепость, 
Штурмовать её уже хотел 
Укротил герой свирепость, 
И война для всех нашла предел. 
Пощадил детей он брата, 
Согласился на простой обмен 
Два их воина, как плата, 
С ним за поясом пошли взамен. 
И отряд числом все прежний 
К амазонкам свой продолжил путь, 
А вокруг простор безбрежный 
Только боги их могли свернуть. 
Но запас воды не вечен, 
И без пищи смертный не живет. 
Отдых в Мизии намечен, 
Где царь Лик гостей с почетом ждет. 
Гости были благодарны 
За такой оказанный прием, 
Но царь Бебриков коварный 
Налетел, как вихрь на Лика днем. 
И вступить в сраженье снова 
Всем героям с корабля пришлось. 
Бить врага для них не ново 
Место в битве яростной нашлось. 
Враг разбит, бежит в испуге, 
А за ним погоня по пятам. 
Тетивы поют в натуге, 
И мечи разят их тут и там. 
И бойцы Геракла мстили 
Многие бегущие легли, 
Сходу их столицу захватили, 
И снесли её с лица земли. 
Все захваченные земли 
Он Мизийскому царю отдал. 
Новые с тех пор там семьи. 
Гераклией Лик страну назвал. 
А герои снова в море, 
И качает их волны накат. 
Справа утром светят зори, 
Слева вечером горит закат. 
После многих испытаний 
Понт Эвксинский с бурями прошли. 
Фемискиру - цель скитаний 
И причал для корабля нашли. 
Здесь в столице амазонок, 
Про Геракла знали уж давно. 
Знал о нем любой ребенок, 
Хоть тогда и не было кино. 
Неба синь вверху разлита, 
Обнимает в городе дома, 
И со свитой Ипполита 
Вышла воинов встречать сама. 
А виновник женской страсти 
На царице золотом блестел. 
То был символ царской власти 
Лишь достойный воин им владел. 
Амазонки с Ипполитой 
Убедились, что не лжет молва, 
Что сын Зевса знаменитый 
На неё имеет все права. 
Он в команде выделялся 
Ростом, мощью, статью не простой. 
Женский глаз тут удивлялся 
И его мужскою красотой. 
Голос вдруг царицы взвился, 
Разорвав немую тишину: 
"Зевса сын, ты с чем явился, 
Мир ты нам привез или войну?" 
Амазонки у царицы 
Все красивы, как зари рассвет, 
В бой готовы, словно львицы. 
Слышат женщины такой ответ: 
"Я всего лишь исполнитель 
Воли царской города Микен, 
Приказал мне повелитель 
Пояс твой забрать и без замен". 
Не желала Ипполита 
С самим сыном Зевса воевать. 
К миру дверь была открыта 
Пояс молча начала снимать. 
Только Гера постаралась 
Для Геракла к миру путь закрыть. 
Хоть от Зевса укрывалась, 
Не смогла про месть свою забыть. 
Здесь под видом амазонки 
Скрылася она в толпе подруг, 
И оттуда голос звонкий: 
"Ипполиту нашу в плен берут". 
Словно ветер вдруг ворвался, 
И толкнул он всю толпу вперед. 
Блеск оружья заметался 
В бой рванулся женский весь народ. 
Быстрая, как лань, Аэлла 
С места вихрем первой сорвалась, 
На Геракла налетела, 
Но атака ей не удалась. 
Он отбил её умело, 
И сверкнул его разящий меч. 
Отступить она хотела 
Голова у ней скатилась с плеч. 
Сразу битва закипела. 
Загремели копья и мечи, 
И порой вонзались в тело. 
Потекли кровавые ручьи. 
Женщины, не зная страха, 
Яростно с мужчинами дрались. 
Даже павшие, из праха 
За оружие свое брались. 
И урон они немалый 
Нанесли среди мужских рядов, 
Для героев небывалый, 
Хоть за ними множество боев. 
Отличилася Протоя 
Семерых сразила наповал. 
С ней недолго бились стоя. 
Лишь Геракл её стрелой достал. 
Семь воительниц прекрасных, 
За щитами скрывшись целиком, 
От разящих стрел опасных, 
Шли в атаку грозным косяком. 
Шли на Зевса сына смело 
Свита Артемиды то была, 
Копья бросили умело, 
Но героя Зевса дочь спасла. 
Отклонила смерть от цели, 
Для людей невидима сама. 
Копья мимо просвистели 
Жизнь Геракла берегла она. 
Палицей своей огромной 
Со щитами он их уложил. 
Хоть была победа скромной
Амазонкам ужас всем внушил. 
С места битвы побежали 
Многие при этом полегли, 
Двух красавиц задержали 
Их на всякий случай сберегли. 
В бой жестокий амазонок 
Меланиппа смело всех вела. 
Антиопа, как ребенок, 
С ней одной всегда везде была. 
Ипполита запросила 
У Геракла мира для подруг. 
Не у них сегодня сила 
Много крови тут пролилось вдруг. 
Зевса сын на мир согласен 
Заключил с царицей договор. 
Мир без войн любой прекрасен 
После битвы сдаться не позор. 
За свободу Меланиппы 
Ипполита пояс свой сняла 
Заглушив в обиде всхлипы, 
Антиопа рабство приняла. 
Вручена она Тесею 
Отличился тоже он в бою, 
И душой полюбит всею, 
Жизнь ему потом отдаст свою. 
Неба синь вверху разлита. 
Море плещет синею волной. 
Чудный пояс Ипполиты 
В корабле Геракл везет домой. 
ОСВОБОЖДЕНИЕ ПРОМЕТЕЯ. 
Волны бьются в берег моря, 
Белой пеной камни все покрыв, 
Слезы льются тут от горя 
Здесь скала, как совести нарыв. 
А к скале прикован крепко 
И прибит к ней гордый Прометей. 
О подобном слышишь редко 
Он страдает тяжко за людей. 
У богов огонь похитил, 
Научил их греться у костра, 
И наказан был учитель 
За раздачу Зевсова добра. 
С той поры века минули. 
Громовержец всех давно простил. 
Всех титанов вверх вернули 
Из Тартара - царства темных сил. 
Только муки Прометея 
Зевс усилил в горестной судьбе. 
Не за то, что тот содеял, 
А за тайну, что хранит в себе. 
Тайна эта угрожает 
Власти Громовержца самого. 
Он её узнать желает. 
Гнева нет к титану у него. 
Зимы узник замерзает. 
Летом тело сохнет без воды. 
Днем его орел терзает, 
Прилетев с небесной высоты. 
За ночь раны заживают, 
Чтоб потом все повторилось вновь. 
Силы быстро убывают 
Слишком часто льется в море кровь. 
И страдальца навещают 
Все титаны и Фемида-мать 
И свободу обещают 
Гордость только должен он сломать. 
Воле Зевса покориться, 
И секрет скорей ему отдать. 
С этим надо торопиться 
Мать устала за него страдать. 
"Ваши чувства понимаю 
Говорил в ответ им Прометей 
Но обиды не снимаю 
Громовержец все-таки злодей. 
Мне лишь смертный даст свободу. 
От богов её я не приму, 
Ненавижу их породу, 
Всех бы посадить в Тартара тьму". 
Наказанье продолжалось, 
И орел терзал при свете дня, 
Но свобода приближалась 
К гордому дарителю огня. 
Смертный этот уж родился, 
Возмужал и ходит по Земле. 
Для людей герой трудился, 
И к скале он плыл на корабле. 
Чудный пояс Ипполиты 
В корабле Геракл везет домой. 
Слезы траура пролиты 
В Фемискире сзади за кормой. 
Много дней качают волны, 
И команде надо отдохнуть. 
Слева берег пены полный. 
Наш герой решил туда свернуть. 
У воды скала торчала. 
Дальше снежные вершины гор. 
В этом месте жизнь молчала, 
И, как видно, с очень давних пор. 
Полог тишины вдруг сорван 
Со скалы торчащей впереди. 
Там титан, к скале прикован, 
У него железо и в груди. 
Он к Гераклу обратился, 
Хриплым голосом к себе зовет: 
"Наконец-то ты явился 
Подвиг здесь тебя давно уж ждет". 
На мучения титана 
Воин смотрит с жалостью в глазах. 
Сострадание, как рана, 
Отразилось и в его слезах. 
О судьбе своей ужасной 
Рассказал герою Прометей. 
Мол, наказан он напрасно 
За добро, что сделал для людей. 
Предсказал Гераклу также, 
Что ещё тот в Мире совершит 
Прежде, чем Судьба однажды 
Жизнь его земную завершит. 
"Богу смерти недоступна 
Жизнь твоя, как солнечная тень, 
А сразит тебя преступно 
Тень из царства мертвых в ясный день". 
Тут орла раздался клекот, 
Что на Пир кровавый прилетел. 
Шум от крыльев, будто топот 
Он помеху удалить хотел. 
Чтобы когти, словно стрелы, 
В Прометея яростно вонзить, 
Чтоб страдало в муках тело, 
Чтобы печень клювом поразить. 
Ясно стало тут герою, 
Что не всю ещё он видел боль, 
Что сейчас её откроют, 
Словно бы насыпав в раны соль. 
Но такого униженья 
Не желал Геракл уже терпеть, 
И, как в яростном сраженьи 
Тетива у лука стала петь. 
И орел сражен стрелою. 
Жертву больше некому терзать. 
Он упал, накрыт волною, 
И свобода может уж дерзать. 
Тут Гермес примчался сразу, 
Стал титана льстиво убеждать, 
Что по Зевсову приказу, 
Он сейчас свободу может дать. 
Сообщить лишь только надо 
Про угрозу для царя богов. 
Ведь свобода - то награда, 
Но она вредна для дураков. 
Прометей вдруг согласился 
Тайну жгучую открыть богам. 
Дух его поизносился 
Жалко мать, что плачет по векам. 
"Зевсу передай мальчишка, 
Чтобы в брак с Фетидой не вступал 
Для него опасный слишком 
В этом тайном браке жребий пал. 
Кем бы ни был муж Фетиды, 
Силой сын её побьет отца. 
Жаль, что слезы у Фемиды 
Зевса власть спасают от конца". 
В волнах звук ещё качался, 
От скалы мучений отлетал, 
Словно мысль, Гермес умчался, 
А Геракл уж цепи там сбивал. 
Палицей своей огромной 
Он богов оковы сокрушил, 
И считал работу скромной 
Дать свободу пленнику спешил. 
Вбитый в камень штырь железный, 
Вырвал у титана из груди, 
Также дал совет полезный 
Не спешить, есть время впереди. 
На Геракла опирался 
Прометей, спускаясь со скалы, 
И он силы набирался, 
Будто волн морских валы. 
Прочь умчались все печали 
У титанов даже дальних стран. 
Узника они встречали, 
Предлагали мазь от тяжких ран. 
Предсказанье Прометея, 
Наконец-то, полностью сбылось. 
Место для его идеи 
В нашем Мире все-таки нашлось. 
Смертный дал ему свободу. 
План нарушен у царя богов. 
К человеческому роду 
Скоро власть придет без дураков. 
СПАСЕНИЕ ГЕСИОНЫ ОТ МОРСКОГО 
ЧУДОВИЩА. 
Чудный пояс Ипполиты 
Наш герой везет в Тиринф домой. 
Ним лишь те, что не убиты 
В жарких битвах сзади за кормой. 
Но, вот, снова остановка 
Встречный ветер не дает пути, 
И опасна обстановка 
Надо срочно к берегу идти. 
Их встречает город Троя 
И принцесса, стоя на земле. 
Стан её был дивно строен, 
Но она прикована к скале. 
Словно вышла вдруг из понта, 
И её пленили грубо тут. 
Дочь царя Лаомедонта. 
Гесионой девушку зовут. 
В жертву чудищу морскому 
Отдана без жалости она, 
И, по мнению людскому, 
От Беды спасет их всех одна. 
А Беда здесь приключилась 
Из-за глупой гордости царя. 
Он обидел, так случилось, 
Двух больших богов с Олимпа зря. 
Посейдону с Аполлоном 
Зевс стену построить повелел, 
Чтобы людям эталоном 
Стала для великих ратных дел. 
Боги сделали работу 
Трою скрыли за большой стеной, 
Проявив затем заботу, 
Чтобы плату дали в выходной. 
Царь Троянский отказался 
Им за труд тяжелый заплатить. 
Он над ними издевался 
И грозился уши сократить. 
За такое оскорбленье 
Боги шлепнуть смертного должны, 
Но как раз на их строенье 
Зевс смотрел с Небесной вышины. 
Месть царю пришлось отсрочить, 
Но обиду каждый затаил. 
Как он смел богов порочить? 
Видно Зевс его подраспустил. 
Аполлон, томимый мщеньем, 
На все земли Трои мор наслал. 
Посейдон за угощеньем 
К ним чудовище свое послал. 
И оно ужасным было, 
Разорило все на берегу, 
И людей, как мух, ловило, 
Пожирало прямо на бегу. 
А, наевшись, отдыхало, 
Где-то в глубине на дне морском, 
Регулярно выплывало 
За своим людским мясным пайком. 
При таких делах прискорбных 
Можно девушек и всех скормить, 
Если нет бойцов, способных 
Чудище морское усмирить. 
И Геракл свои услуги 
Предложил Троянскому царю. 
Знали здесь его заслуги, 
И дивились все богатырю. 
Но герою надо кони. 
Те, которых Зевс царю дарил. 
Их и птица не догонит, 
Сколько дел бы с ними сотворил. 
Царь с ним быстро согласился, 
Хоть и жаль ему таких коней. 
Он за дочь свою страшился 
Может тварь плывет уже за ней. 
И, как только торг закрылся, 
Воин людям сделать вал велел, 
За которым он укрылся 
И за морем с девушкой глядел. 
Ждать в укрытии герою 
И минуты даже не пришлось 
Из воды большой горою 
Чудище внезапно поднялось. 
Гесиону увидало 
И, свою, разинув жутко пасть, 
Сразу быстро побежало 
На неё несчастную напасть. 
А Геракл тут из засады 
С громким криком вдруг возник пред ним, 
И чудовище с досады 
Повернулось лакомиться им. 
Но оно здесь не успело. 
Наш герой его опередил. 
Пасть была ещё без дела 
Меч ему всю грудь разворотил. 
Сдохло чудище на месте. 
Гесиона к жизни спасена, 
И она идет с Гераклом вместе 
В дом к отцу - туда, где рождена. 
Запросил герой награду, 
Что была обещана ему. 
Царь же выгнал за ограду 
Не велел его пускать к нему. 
Возмущен Геракл обманом, 
Даже Трою штурмовать решил. 
В гневе разум, как туманом, 
Помутился, и он зря спешил. 
Мало воинов в отряде, 
Да и стены слишком высоки, 
И сидеть нельзя в осаде 
Пояс ждут в Микенах земляки. 
Воин быстро понял это 
И обиду увозил с собой. 
Ею будет месть согрета, 
Чтобы дать потом смертельный бой. 
17. ПОХОД ЗА КОРОВАМИ ГЕРИОНА. 
Снова наш Геракл в походе, 
Но теперь без спутников - один, 
И молва о нем в народе 
Ланью быстрой скачет перед ним. 
Отдохнуть ему не дали 
От заморских нашумевших дел. 
Он царем отправлен в дали, 
Где земли известной всем предел. 
Там есть остров, как корона. 
Он за краем всей земли лежит. 
Великану Гериону 
Остров тот принадлежит. 
Великана Гериона 
Царь велел лишить его коров, 
Привести их всех до трона 
Для святых божественных даров. 
В корабле попутном, морем 
Он сначала Африки достиг, 
Шел потом к вечерним зорям 
Все туда, где Солнце ночь гостит. 
Шел Ливийскою пустыней, 
Щедрый Нил, оставив позади. 
Карфаген большой твердыней 
Не стоял тогда ещё в пути. 
Солнце в полдень обгоняло 
Путника уж много, много раз, 
Взгляд свой на него роняло, 
Обжигало из палящих глаз. 
И светило удивлялось 
Каждый день в Небесной вышине 
Мощных сил не убавлялось 
У героя в жаркой стороне. 
И однажды он увидел 
Край Земли и бурный океан. 
Встречу пешеход предвидел, 
Хоть и был сюда никем не зван. 
Здесь разорвана плотина 
Прочных океанских берегов, 
И моря неотвратимо 
Разлились меж трех материков. 
И Геракл решил отметить 
Берега пролива для людей, 
Чтоб его могли заметить 
Моряки плывущих кораблей. 
Две скалы больших на страже 
Он поставил, в Небо уперев, 
Их свалить не может даже 
Посейдона самый грозный рев. 
А потом герой по краю 
Всей Земли туда-сюда ходил, 
К Гериону, словно к Раю, 
Переправу все не находил. 
Но однажды вместе с жаром 
Солнце в полдень опустилось вдруг, 
Обожгло его пожаром, 
И герой схватил свой верный лук. 
А светило улыбалось, 
Говорит приветливо ему: 
"Не для драки я спускалось 
Я тебе немного помогу. 
Вот, возьми для переправы 
Золотой мой самоходный челн. 
Им не надо даже править 
Путь он сам найдет средь бурных волн". 
Молвив это, удалилось 
На дорогу вечную вверху, 
И такое не приснилось 
Челн сверкал у берега внизу. 
Крикнув Солнцу лишь: "Спасибо", 
Сомневаться богатырь не стал. 
В челн запрыгнул он ретиво 
Сразу тот от берега отстал. 
И понесся он в сияньи, 
Рассекая волны на ходу, 
И в туманном одеяньи 
Скоро остров вырос на виду. 
Челн сам к острову причалил, 
И герой на берег поспешил. 
Волны больше не качали. 
Звук шагов прибой морской глушил. 
Но его учуял Орфо 
Грозный двухголовый сторож-пес. 
Сторожил тот стадо зорко 
Ветер дух чужой принес. 
Лаем пес поднял тревогу, 
Яростно врага атаковал, 
Гериону предан был, как богу. 
За коров он первый жизнь отдал. 
Стадо пас у Гериона 
Великан-пастух Эвритион. 
За имущество патрона 
Голову в бою сложил и он. 
А Геракл, сразив охрану, 
Сразу всех коров погнал к челну. 
Он не видел в этом сраму 
В этом славу видел лишь одну. 
Герион услышал топот 
И мычание своих коров. 
В нем звучал протест и ропот 
Позади густой травы покров. 
Быстро вышел он наружу 
На свои зеленые луга, 
И хозяин обнаружил, 
Что убиты Орфо и слуга. 
За грабителем вдогонку 
Устремился в гневе Герион. 
Тут уж ясно и ребенку, 
Что убить имеет право он. 
Шестирукий, трехголовый, 
Шестиногий жуткий великан 
В жизни был всегда суровый 
И не верил никаким богам. 
Три щита держал он сразу 
И метал по три копья зараз 
Охранять родную базу 
До сих пор хватало рук и глаз. 
И угонщика-пирата 
Герион настиг на берегу. 
За грабеж убил бы брата 
Бить врага готов был на бегу. 
Свет сиянья золотого 
От челна попал ему в глаза. 
Из-за блеска не простого 
В каждом тут же вытекла слеза. 
Ослепила на мгновенье. 
Он врага из виду потерял, 
Рты раскрыл от удивленья, 
А Геракл, конечно, не зевал. 
В каждый рот стрелу отправил, 
И они попали точно в цель, 
А потом без всяких правил 
Палицей добил, как горный сель. 
Никаких помех не стало, 
Только слышен плеск упрямых волн. 
Наш герой коровье стадо, 
Не спеша, загнал на чудный челн. 
Снова челн свой нос направил 
К бурям всем в открытый океан. 
Пассажиров он доставил 
К месту, где морям исток был дан. 
Иберийский берег спешно 
Встретил челн, Геракла и коров. 
Высадка прошла успешно 
На виду у всех морских ветров. 
Солнце к водам океана 
Приближалось на исходе дня. 
Дело, выполнив сверх плана, 
Челн уплыл на свет его огня. 
А герою и коровам 
Предстоял далекий, трудный путь 
По горам и по просторам, 
И он глаз нигде не мог сомкнуть. 
По ночам коровы спали 
Их стеречь от хищников пришлось, 
Днем, когда сверкали дали, 
Чтоб присесть, минуты не нашлось. 
Воин стадо гнал упорно 
Много дней на солнечный восход. 
Шли не очень-то проворно 
У коров у всех не быстрый ход. 
После Альп Геракл со стадом 
Шел в стране, где будет Рим потом, 
И она была не садом 
Пастухи там жили со скотом. 
Без потерь остались сзади 
Две страны и перевалы гор. 
Он с коровами поладил 
И ослабил свой дневной дозор. 
Но однажды на привале, 
Город Региум там рядом был, 
Сны его в тени достали, 
И про стадо наш герой забыл. 
А, когда от сна очнулся, 
То одной коровы не нашел. 
Сыщик грозный в нем проснулся 
Всех людей в округе обошел. 
Попросил Геракл Гефеста 
Остальных коров посторожить, 
Осмотрел любое место, 
Где в стране скотина может жить. 
И нашлась его пропажа 
В стаде Сицилийского царя. 
О правах не споря даже, 
Эрикс-царь принял богатыря. 
Он был сыном Посейдона 
И борьбу отчаянно любил, 
За корову Гериона 
Сыну Зевса драться предложил. 
Поединок состоялся 
Наш герой царя в объятьях сжал. 
Эрикс крупно просчитался 
С этих пор он больше не дышал. 
Приведя корову в стадо, 
Богатырь продолжил трудный путь. 
Гера этому не рада 
Проявила снова свою суть. 
Всех коров она взбесила 
Разбежались те по сторонам, 
И нужна не только сила, 
Чтоб вернуть таких обратно к нам. 
И Геракл с трудом огромным 
Большинство коров переловил, 
Переправою паромной 
На Балканский берег переплыл. 
Стадо он пригнал в Микены. 
Эврисфея выполнил приказ. 
Гнал один без всякой смены 
Вот в чем подвиг, удививший нас. 
Царь Микен велел все стадо 
В жертву грозной Гере принести. 
Это сделать было надо, 
Чтобы месть от царства отвести. 
18. ПОХОД В ЦАРСТВО МЕРТВЫХ 
ЗА ЦЕРБЕРОМ. 
После каждого заданья 
Своему могучему рабу 
У царя росло желанье 
Поселить его навек в Аду. 
При десятой неудаче 
Эврисфей рассудок потерял, 
И он с новою задачей 
Прямо в Ад богатыря послал. 
Приказал ему оттуда 
Злого пса-Цербера привести. 
Легче было бы верблюда 
Сквозь ушко иголки провести. 
Но Геракл не растерялся. 
Не имея права возражать, 
Быстро он в поход собрался 
Не ему от ужаса дрожать. 
В мрачной пропасти Тенара 
Был в Лаконии известен вход 
В царство мертвых, где ждет кара, 
И страшится этих мест народ. 
Богатырь туда явился 
Всю Лаконию пешком прошел. 
В мрачный он Тенар спустился, 
И ворота Ада там нашел. 
У ворот увидел воин 
Перифея и Тесея вдруг. 
Вид их жалости достоин 
От жестоких, долгих, адских мук. 
Пленников скала держала 
К ней живые, словно приросли. 
Сила тяжкая их сжала, 
Пить и есть им слуги не несли. 
Так их наказали боги 
Персефону вздумали украсть. 
Оторвать все руки, ноги 
Им могла за это божья власть. 
Тут Тесей узнал героя 
И взмолился жалобно к нему: 
"О, сын Зевса, я не скрою 
Здесь тебе я рад, как никому. 
Ты один спасти способен 
От мучений тяжких жизнь мою. 
Если я тебе угоден, 
Мне руку подай скорей твою". 
И рука Геракла смело 
Протянулась к другу для борьбы. 
Он помог ему умело 
Оторваться от скалы-тюрьмы. 
Чтоб соседу дать свободу, 
Помощь надо было продолжать. 
Проявил герой заботу 
Стала вдруг под ним земля дрожать. 
Не желали боги Неба 
Перифоя тоже отпускать. 
Пусть Геракл согласен не был, 
Но не стал богов он попрекать. 
Перед воином задача, 
Как ворота Адские открыть. 
Смертных ждет здесь неудача 
Жизни вход туда всегда закрыт. 
Боги помогли герою 
Сам Гермес ворота те открыл. 
В Ад повел он под горою. 
Зевса дочь прикрыла брату тыл. 
Путь свободен перед ними 
Тени мертвых отлетают прочь. 
Шепот слышится за ними. 
Расступалась и смыкалась ночь. 
Дух героя Мелеагра 
Пред Гераклом появился вдруг. 
Как на сцену драмтеатра, 
Тени мрачные глядят вокруг. 
И взмолился дух героя, 
Низко голову свою склоня: 
"Зевса сын, тебе открою, 
Что тоска здесь мучает меня. 
Ведь вверху, в наземном Мире 
Сиротой осталася сестра. 
Трудно жить там Деянире. 
Боль потери для неё остра. 
В память дружбы нашей славной 
Деяниру ты возьми женой. 
Будь её опорой главной, 
И тоска расстанется со мной. 
Слово дал Геракл герою 
Просьбу точно выполнить его, 
Если боги не закроют 
Выход в светлый Мир и для него. 
Богатырь вслед за Гермесом 
В царстве мертвых свой продолжил путь, 
Замечая с интересом, 
Всю вокруг мелькающую жуть. 
Вот чудовище вдруг встало 
То Горгона злобная пред ним, 
Что когда-то убивала 
Все живое взглядом лишь одним. 
Руки медные тянула, 
Чтоб герою горло разорвать, 
Крылья желтые взметнула, 
Змеи стали в голове вставать. 
И Геракл готов был к бою, 
Но Гермес его остановил: 
"Драться некому с тобою 
Тень Медузы не имеет сил". 
Твари жуткие Гекаты 
Путникам встречалися не раз. 
Не гремят здесь гроз раскаты. 
Всюду ужас и тоска из глаз. 
Видел наш герой Сизифа 
Тот свой камень тяжкий вверх катил, 
На процессию визита 
Даже краткий взгляд не обратил. 
Видел, как в сосуд бездонный, 
Данаиды вечно воду льют. 
Им за этот труд бесплодный 
Отдохнуть минуты не дают. 
Но вот кончилась дорога 
Перед троном богатырь предстал, 
Где под золотом чертога, 
Сам Властитель мертвых восседал. 
А с ним рядом Персефона 
Верная Властителю жена. 
Никогда ещё у трона 
Смертного не видела она. 
С удивлением немалым 
На племянника смотрел Аид. 
Перед ним герой бывалый 
Говорил об этом внешний вид. 
В шкуре льва, с мечом и луком, 
С палицей громадною у ног, 
Что поставлена со стуком. 
Слабый бы её поднять не смог. 
И Аида речь услышал 
Богатырь, проникший прямо в Ад: 
"О тебе давно я слышал 
Сына Зевса видеть очень рад. 
Что заставило героя 
Наверху оставить Солнца свет? 
Здесь нельзя жить под горою 
Для тебя был мною снят запрет". 
"О, Великий Повелитель, 
В сумрачных владениях твоих 
Я всего лишь исполнитель 
Воли, дум и замыслов других. 
По веленью Олимпийцев 
Эврисфею я теперь служу, 
Не боюсь я кровопийцев 
Им самим до капли кровь спущу. 
Приказал мне царь Микенский 
Твоего Цербера привести, 
Милости прошу Вселенской 
Взять его и силой увести". 
И сказал Аид герою: 
"Увести Цербера разрешу, 
Путь наверх тебе открою, 
Об одном условии прошу. 
Будь с ним только осторожен 
И ничем ему не навреди. 
Он сюда вернуться должен, 
Ты его руками укроти". 
И поклон, отдав Аиду, 
Поспешил на поиски герой. 
Теням нанести обиду 
Не боялся в царстве под горой. 
Пса Геракл искал во мраке. 
Очень ловко прятался стервец, 
Избегал с героем драки, 
Но сумел настичь его ловец. 
Там, где Ахеронта воды 
В царстве мертвых, не спеша, текут, 
Богатырь лишил свободы 
Стража, что Цербером все зовут. 
Трехголовый, черной масти, 
Змеи вьются у его голов, 
Жуткий хвост с драконьей пастью 
Описать такого - мало слов. 
И без боя он не сдался 
Долго рвался из могучих рук, 
Громко выл, хвостом кусался, 
А потом свалился как-то вдруг. 
Укрощенного Цербера 
Вывел Зевса сын на Белый Свет. 
Ясно стало, что барьера 
Для его деяний просто нет. 
А плененный житель мрака 
Испугался солнечных лучей, 
Задрожал, как мышь от страха. 
Пота тек с него большой ручей. 
И из каждой мерзкой пасти 
Пена капала в траву. 
Подчиняясь новой власти, 
Молча шел Цербер на поводу. 
Пса Геракл привел в Микены. 
Чудище царю он показал. 
Царь, хотя и влез на стены, 
Даже там от ужаса дрожал. 
Пса вернуть скорей Аиду 
Умолял трусливый Эврисфей. 
Не держал герой обиду 
В царство мертвых он вернул трофей. 
19. ПОХОД ЗА ЯБЛОКАМИ ГЕСПЕРИД. 
После подвига с Цербером 
Наш Геракл в Тиринфе отдыхал. 
Эврисфей ему с курьером 
Новое задание прислал. 
У титана у Атласа 
Где-то есть чудесные сады. 
Он в них не был даже часа 
Вечно Небо держит от Беды. 
Дочки смотрят за садами. 
Гесперидами их всех зовут. 
Там на яблоне с плодами 
Золотые яблоки растут. 
Это чудо подарила 
Гея Гере в самый главный день 
Гера замуж выходила 
Небо всюду изгоняло тень. 
Приказал же царь герою 
В тех садах три яблока достать, 
Чтобы светлою порою 
Лично их затем ему отдать. 
Проще вроде нет задачи, 
И любой бы выполнил ее 
При наличии удачи 
Или вовсе даже без нее. 
Но одни лишь знают боги, 
Где сады чудесные растут. 
Нет туда пути-дороги. 
На Земле их люди не найдут. 
И к Атласу нет дороги, 
И Геракл напрасно их искал. 
Он забыл жилья пороги 
Все ходил средь горных круч и скал. 
Он всю Азию, Европу 
И всю Африку - везде прошел, 
Только мало было проку 
Там садов Атласа не нашел. 
В долгих поисках упорных 
И про Север крайний не забыл. 
Он не слушал слухов вздорных, 
Но совет полезный там добыл. 
БОРЬБА С МОРСКИМ БОГОМ НЕРЕЕМ. 
Тот совет герою даром 
Нимфы дали у большой реки, 
Что зовется Эриданом. 
Воды в ней, как в море широки. 
Сообщили нимфы дружно, 
Что все знает вещий бог Нерей, 
Поискать же старца нужно 
Где-нибудь на берегах морей. 
Стал Геракл искать Нерея, 
По краям Земли везде ходил 
И хотел найти его скорее, 
Но в других местах Нерей бродил. 
Наконец он старца встретил 
На песчаном, чистом берегу, 
На приветствие ответил 
И внезапно с ним вступил в борьбу. 
Бог морской достойно дрался, 
От объятий силы ускользал, 
И в зверей он превращался, 
Но герой его в руках держал. 
Старец в драке утомился, 
Силе мощной вскоре уступил. 
Вмиг свободы он лишился 
Богатырь его ремнем скрутил. 
Объяснил Нерей герою, 
Как в сады заветные попасть, 
И добавил: "Я не скрою 
Смертный должен там совсем пропасть. 
Сторожит дракон огромный 
Золотые яблоки в саду, 
Ярким днем и ночью темной 
Не смыкает глаз и раз в году. 
Тот дракон огнем из пасти 
Превращает в пепел всех людей, 
Или рвет бедняг на части 
Для еды в обед мясной своей" 
Отпустил Геракл Нерея, 
И продолжил он к садам поход, 
И под Солнцем, тело грея, 
Беэопасный не искал подход. 
БОРЬБА С АНТЕЕМ. 
Снова наш герой упорно 
По просторам Африки шагал. 
И однажды лев проворно 
Уступил дорогу, как шакал. 
Но теперь он шел обратно, 
От заката Солнца на Восток, 
Эос видел многократно 
К ней стремился смелый пешеход. 
В жаркий полдень вдруг однажды 
Великан дорогу преградил, 
Оскорбил Геракла дважды, 
Словно тот ему не угодил. 
Посейдона сын и Геи 
Так Антей бороться приглашал, 
А в конце своей затеи 
Побежденных жизни всех лишал. 
И не знал он поражений, 
Так как силу черпал от Земли. 
Тайну этих поступлений 
Мать и сын хранили, как могли. 
И, когда в борьбе случалось, 
Что соперник с ног его валил, 
Тело силой наливалось. 
Он вставал сильней, чем прежде был. 
Наш герой боролся долго, 
Все к Земле Антея прижимал. 
Только мало было толка 
Тот себя обратно поднимал. 
И тогда Геракл Антея 
Оторвал от матери-Земли. 
Связи с ним лишилась Гея 
Силы к сыну течь уж не могли. 
Ослабел любитель драки, 
Перестал в объятиях дышать. 
Жизнь его ушла во мраке, 
Впредь не будет никому мешать. 
А Геракл опять в походе, 
Все туда же - к цели на Восток, 
Думал о родной природе 
Солнца жар был в Африке жесток. 
В ПЛЕНУ У ЦАРЯ ЕГИПТА БУСИРИСА. 
Наш герой пришел в Египет, 
Утомленный жаром и ходьбой. 
Он был там, где смертный гибнет, 
Был готов с любым врагом на бой. 
Нил его прохладой встретил, 
Напоил и смыл пустыни грязь. 
Рядом рощу он заметил 
И в тени её уснул, как князь. 
Роща царскою считалась 
Вход туда для смертного закрыт. 
Казнь на месте полагалась 
Всем, кто стражей там в тени накрыт. 
Сам Бусирис - царь Египта, 
В роще той любил кутить. 
Местный сразу бы погиб там, 
А Геракла царь велел скрутить. 
Казни то была отсрочка 
Пленник тоже должен умереть, 
И в другой конкретной точке 
Чужестранца ждет другая смерть. 
Девять лет подряд в Египте 
Нил не заливал водой поля. 
С голода феллах там гибнет. 
Оскудела без воды земля. 
Прорицатель с Кипра Фрасий 
Предсказал уверенно тогда: 
"Чтоб страну обезопасить, 
Чужестранцев, царь, казни всегда. 
Отдавай их Зевсу в жертву 
Будет снова разливаться Нил, 
Будет прибыль в царстве мертвых..." 
Фрасия царь первого казнил. 
С той поры всех чужестранцев 
Царь Египта в жертву приносил. 
Не любил он иностранцев 
Зевс же жертв людских и не просил. 
И для жертвы Громовержцу 
Стражи сына срочно привели, 
Но земному самодержцу 
Боги эту участь отвели. 
Разорвал Геракл оковы, 
И цепями стражу перебил. 
Царь и принц бежать готовы 
Их герой взамен себя убил. 
Наказав царя Египта, 
Богатырь продолжил к цели путь, 
Края всей Земли достиг там, 
Мироздания увидел суть. 
ГЕРАКЛ ДОБЫВАЕТ ЗОЛОТЫЕ ЯБЛОКИ. 
С напряжением огромным 
Там титан держал Небесный свод. 
Наш герой пред ним был скромным 
Мирный он хотел найти исход. 
"Будь здоров, Атлас великий, 
Изумляюсь я твоим трудом, 
Подвиг твой, хотя и тихий, 
Но мы смертные под ним живем. 
Я сын Зевса знаменитый, 
На Земле дерусь везде, где Зло, 
Пусть не очень именитый, 
Только в битвах мне пока везло. 
Послан я царем Микенским 
Золотых три яблока достать, 
И богам молюсь Вселенским, 
Чтобы смог ты мне их сам отдать". 
"Я, Геракл, отдать согласен 
Золотых три яблока тебе, 
Очень к ним подход опасен 
Не хотел бы Зла в твоей судьбе. 
Быть в садах мне нет запрета. 
Я могу там яблоки сорвать, 
Только должен ты за это 
За меня все Небо подержать. 
Быстро я вернусь из сада, 
Небо снова на себя приму. 
Яблоки - твоя награда, 
Понесешь их к дому своему". 
Снял Геракл все снаряженье, 
К Небу плечи смело приложил, 
И в заметном напряженьи 
Страшный вес Атлас с себя сложил. 
У героя вздулись жилы, 
Лопнуть был готов его живот. 
Богатырь напряг все силы 
Удержал огромный Небосвод. 
Тут незримая Афина 
И свое подставила плечо 
Зевс-отец болел за сына 
В данном деле даже горячо. 
Хоть Геракл и взмок от пота, 
Небо он старательно держал, 
А Атлас к своей работе 
Торопиться вовсе не желал. 
Размышлял титан могучий: 
"Мне пора от Неба отдохнуть. 
Тут такой удачный случай 
Можно сына Зевса обмануть. 
Быть свободным так прекрасно 
Тяжесть вечная не давит плеч. 
Возвращаюсь я напрасно 
Мне себя бы надо поберечь". 
Все ж Атлас пришел обратно, 
Золотых три яблока держа, 
И сказал Гераклу внятно, 
Что его работа хороша. 
"Ты постой ещё немного 
Яблоки снесу в Микены сам, 
Разомну в дороге ноги 
И вернусь я к этим Небесам". 
Но сын Зевса догадался, 
Что хитрит держатель Неба с ним. 
Он обману не поддался 
И на хитрость хитрость применил. 
Я, Атлас, с тобой согласен 
Небо здесь твое пока держать, 
Для тебя путь не опасен, 
Можешь даже быстро не бежать. 
Только лишь позволь подушку 
Мне на плечи сделать для себя, 
Ведь держу я не игрушку 
Тяжесть давит кости не шутя". 
Встал титан опять на место, 
Снял он тяжесть у Геракла с плеч 
Лук и стрелы снова вместе, 
И висит на месте снова меч. 
Палицу герой подвесил, 
Не забыл и яблоки забрать. 
Он поклон богам отвесил. 
И Атлас не мог тут возражать. 
Уходя, Геракл с обидой 
На прощание сказал ему: 
"Стой хитрец и не завидуй 
Смертному, как Зевсу самому. 
Ты бессмертен - я же скоро 
В царство мрачных теней попаду. 
Не имей ко мне укора 
Я сюда уж больше не приду". 
С той поры Атлас, как прежде, 
Держит на плечах Небесный свод. 
Верит вечно он надежде 
Кто-нибудь его опять найдет. 
А Геракл пришел в Микены, 
Эврисфею яблоки отдал. 
Дома ждали перемены 
Час свободы для него настал. 
Наступил конец неволе, 
Наказанья срок ему истек. 
По своей теперь он воле 
Может избирать Судьбы поток. 
Этот день герою ярок, 
Словно счастья луч с Небес сверкнул. 
Царь Микен ему в подарок 
Золотых три яблока вернул. 
Он подарок этот сразу 
К алтарю своей сестры отнес. 
Та по Зевсову приказу 
Защищала брата от угроз. 
А Афина возвратила 
Золотые яблоки в сады, 
Так как чудная их сила 
Жизнь богов хранила от Беды. 
Зевса сын вернулся в Фивы. 
Воина встречала мать одна. 
Он не мог там быть счастливым 
Мужа ненавидела жена. 
И Геракл свою Мегару 
Другу Иолаю подарил. 
Тот был рад такому дару 
Горячо его благодарил. 
Знаменитому герою, 
Чтобы жить, пришлось в Тиринф уйти. 
Чтобы жизнь себе устроить, 
Он решил опять жену найти. 
Ч А С Т Ь Т Р Е Т Ь Я . 
20. В ПОИСКАХ НОВОЙ ЖЕНЫ 
ПОСЛЕ СЛУЖБЫ У ЭВРИСФЕЯ. 
ССОРА С ЦАРЕМ ЭВРИТОМ ИЗ-ЗА ИОЛЫ. 
В это время на Эвбее 
Гордый царь Ойхалии Эврит 
Весь извелся от идеи, 
Что он всех из лука победит. 
Лучник-царь стрелок сильнейший 
Аполлон его стрелять учил, 
И ему же бог Светлейший 
Лук и стрелы лично сам вручил. 
Облетела весть Элладу 
Состязаться царь с ним приглашал, 
Победителю в награду 
Дочь Иолу в жены обещал. 
Претендентов было много, 
И Геракл, конечно, в их числе. 
Позади уже дорога 
Шла она по морю и земле. 
И в Ойхалии-столице 
Наш герой награду увидал 
Женщин всех забыты лица. 
Жар любви к Иоле запылал. 
Дочь царя была прекрасна 
Покорила у стрелков сердца. 
Только все они напрасно 
Победить старалися отца. 
Лишь Геракл отца Иолы 
Победил по меткости в стрельбе. 
Он с царем одной был школы. 
Лук и стрелы - Рок в его Судьбе. 
После трудных состязаний 
Царь Эврит гостям устроил пир. 
Там они без притязаний 
И за дружбу пили и за мир. 
Гости пели, веселились, 
Не кончалось царское вино. 
Захмелевшие ложились, 
Спали крепко тут же заодно. 
А Геракл в хмельном угаре 
По Иоле сильно загрустил. 
Он напомнил о награде 
Дочку царскую позвать просил. 
Но Эврит вдруг разъярился, 
И к герою стал он полон зла: 
"Бывший раб, ты зря явился 
Дочь моя не для тебя росла. 
Убирайся вон отсюда 
Или прикажу тебя убить! 
Ты враг теперь повсюду 
Ты Иолу должен позабыть!" 
Из дворца и из столицы 
Богатырь был изгнан, как злодей. 
Он запомнил все их лица 
Стражу и надменных сыновей. 
Затаил Геракл обиду 
И решил им после отомстить, 
Но смирившись лишь для виду, 
По Иоле продолжал грустить. 
БОРЬБА ЗА ДЕЯНИРУ С БОГОМ АХЕЛОЕМ. 
Наш герой в Тиринф вернулся, 
А оттуда сразу в Калидон, 
Так как дома вдруг очнулся 
Вспомнил имя Деяниры он. 
Мелеагру в царстве теней 
Обещал жениться на сестре. 
Никуда себя не денешь 
Обещанье жгло, как на костре. 
Он пришел к царю Ойнею, 
Чтобы Деяниру в жены взять. 
Здесь же пожениться с нею 
Тоже женихов желала рать. 
Дочь царя и тут прекрасна. 
Все старались царским зятем стать. 
Царь решил, что не опасно 
Лишь сильнейшему её отдать. 
Деяниры тот достоин, 
Кто в борьбе бескровной победит. 
Кто бы ни был этот воин, 
Лишь его царь дочкой наградит. 
Силой мощной выделялся 
До Геракла здесь один жених. 
Богом он речным являлся 
И во всем превосходил других. 
Женихи все отказались 
От борьбы с противником таким, 
Этим в слабости признались, 
Хоть и очень стыдно было им. 
Ахелой, так звали бога, 
Дочь царя уже своей считал. 
Жизнь холостяка убога, 
Но соперник перед ним предстал. 
Уступать не собирался 
Ахелою славный наш герой. 
Он с богами дважды дрался 
Побеждал их честною борьбой. 
Бог реки молве не верил. 
Он считал, что претендент всем врал, 
И сомнений не проверил, 
Потому что смертных презирал. 
Над Гераклом издеваться 
Начал сразу гордый Ахелой. 
Слабый мог бы растеряться 
Под его отборною хулой. 
"Пусть сам Зевс сейчас увидит, 
Чей ты, хвастунишка, кровный сын. 
Он за ложь тебя обидит 
Не борьбой, а способом иным. 
Видно мать твоя гуляка, 
Коль не знаешь своего отца. 
Ты дурак и забияка, 
Всюду ищешь смертного конца". 
Продолжал в таком же духе 
Оскорблять и дальше этот бог. 
В гневе мысль пришла о луке, 
И герой стерпеть едва уж смог. 
Богу он ответил резко: 
"Ахелой, возьми назад слова! 
Ты используешь их мерзко 
Лишь рукам в борьбе даны права!" 
Взглядом грозным обжигая, 
Богатырь в объятьях сжал врага. 
Словно сшиблись два бугая, 
Каждый тверд и крепок, как скала. 
Раза три Геракл пытался 
Ахелоя гордого согнуть, 
Только бог стоять остался. 
Смог герой его лишь шевельнуть. 
Оторвался из объятий 
Богатырь тогда в четвертый раз. 
Звуки боговых проклятий 
В этот миг могли убить бы нас. 
А силач наш изловчился, 
Ахелоя сзади обхватил, 
С силой страшной навалился, 
Как горой бессмертного давил. 
Бог реки весь взмок от пота. 
Руки он сумел освободить. 
Непосильная работа 
Стала вниз могучего клонить. 
Подломились вдруг колени, 
Застонав, коснулся он земли, 
Мысли мчались, как олени, 
Бога к божьей хитрости несли. 
Чтоб уйти от пораженья, 
В змея обратился бог речной. 
У героя в день рожденья 
Опыт был со змеями ночной. 
Он схватил за шею гада, 
Стал отчаянней борьбы накал. 
Ускользнуть бы змею надо 
Богатырь его не отпускал. 
Не просил бог-змей пощады, 
Хоть герой намял ему бока. 
Обманул гад все преграды, 
Превратился в мощного быка. 
Для победы в важной драке 
Скорость, как и сила, дорога. 
Тенью чтоб не стать во мраке, 
Наш борец успел схватить рога. 
И за них с ужасной силой 
Он быка на землю повалил. 
Смертный б встретился с могилой 
Ахелой же только рог сломил. 
Бог реки признался Миру, 
Что в борьбе он честно побежден. 
Кто получит Деяниру, 
Царь Ойней теперь был убежден. 
Свадьбу пышную сыграли. 
Вся Этолия на пир пришла. 
Все Геракла поздравляли 
Деянира счастье с ним нашла. 
21. ПЕРЕСЕЛЕНИЕ ГЕРАКЛА И ДЕЯНИРЫ 
ИЗ КАЛИДОНА В ТИРИНФ. 
Молодые поселились 
После свадьбы во дворце царя, 
На пирах всех веселились, 
Месяц их любви прошел не зря. 
Но беда вдруг приключилась 
На одном таком большом пиру. 
Может, Гера тут включилась 
Снова в подлую свою игру. 
Мальчик там - сын Архитела, 
Помогал обслуживать гостей, 
И прекрасно знал он дело, 
Только был любитель новостей. 
Он про подвиги без скуки, 
Забывая дело, слушать мог, 
И Гераклу лил на руки 
Воду, припасенную для ног. 
Богатырь мальца с досады 
Стукнул мокрою рукой слегка. 
Опьянел кумир Эллады, 
Позабыл - в нем сила велика. 
Мальчик был убит на месте. 
Опечалился хмельной Геракл. 
Огорчились все с ним вместе, 
Что душа слуги ушла во мрак. 
Хоть отец простить настроен 
Эту смерть случайную мальца, 
Но сын Зевса так расстроен, 
Что ушел из царского дворца. 
С ним ушла и Деянира 
Жить в Тиринфе без затей. 
Муж с женой искали мира 
Для себя и будущих детей. 
ПОПЫТКА КЕНТАВРА НЕССА 
ПОХИТИТЬ ДЕЯНИРУ. 
Путь в Тиринф молодоженам 
Преграждал стремительный Эвен. 
Помогал здесь слабым женам 
Перевозчик смирный, как овен. 
То был Несс - кентавр из местных, 
И поток реки его манил, 
Многих женщин, всем известных, 
Перевез и в памяти хранил. 
Деяниру переправить 
Предложил Несс на своей спине. 
Только дружба Миром правит 
Рад Геракл был помощи извне. 
На спину кентавра сразу 
Поспешил жену он водворить. 
Не мелькнула мысль ни разу, 
Что тот подлость может сотворить. 
Снял герой свой лук и стрелы, 
Снял и палицу, и грозный меч, 
И движением умелым 
Снял и шкуру льва с могучих плеч. 
И все это снаряженье 
Перебросил быстро за поток, 
Переплыл реку с уменьем, 
Словно крупной рыбой стал ходок. 
Только вышел он на сушу 
Из прохладных вод речной волны, 
Женский крик ударил в уши 
Крик о помощи его жены. 
Красотою вдруг плененный, 
Несс похитить женщину решил. 
Сам поступком изумленный, 
Унести её кентавр спешил. 
Но Геракла голос грозный, 
Словно гром обрушился с Небес: 
"Стой! Побег твой несерьезный 
Не уйдешь ты даже в ближний лес". 
С тетивы тугой у лука 
Сорвалась стремительно стрела. 
Затаилась вся округа 
Предстоят смертельные дела. 
И кентавр пронзен стрелою 
На колени раненый упал. 
С ядом гидры кровь струею 
Опалила землю, как напалм. 
Умирая, Несс задумал 
Отомстить убийце своему, 
Хитрость жуткую придумал, 
Видно быстрым был он по уму. 
Несс набрал из раны крови 
В самый малый с пробкою флакон, 
И от боли хмуря брови, 
К Деянире обратился он: 
"Ты прекрасна, как богиня. 
Я тебя последней перевез. 
Ухожу в Аид я ныне, 
Лить по мне никто не будет слез. 
Пусть флакон с тобою будет, 
Помни - не простая это кровь, 
Если муж тебя забудет, 
То она вернет его любовь. 
Надо лишь одежду мужа 
Этой кровью тайно натереть 
И опять он будет дружен, 
Будет на одну тебя смотреть. 
Ты храни её закрытой, 
Недоступной солнечным лучам, 
И не станешь позабытой, 
Будешь спать счастливой по ночам". 
Тут кентавр умолк навеки. 
Тень его с душой ушли в Аид. 
Мрачные текут там реки. 
Им Харон уже спешить велит. 
Деянира утаила 
От Геракла этот жуткий дар, 
Пламя нежное хранила, 
Берегла любовный к мужу жар. 
Без дальнейших приключений 
В свой Тиринф опять пришел герой. 
Он там жил без сожалений, 
Но Иолу вспоминал порой. 
22. МЕСТЬ ЦАРЮ АВГИЮ. 
Два счастливых мирных года 
Пролетели, словно день и ночь. 
Ждали продолженья рода, 
Но сначала появилась дочь. 
Дочь Макарией назвали, 
Пожелали ей здоровой быть, 
В честь её и пир созвали, 
Принимали всех, кто смог прибыть. 
Через год и сын родился. 
Богатырь наследнику был рад. 
Деянирой он гордился, 
Не жалел жене своей наград. 
Малый рос простым ребенком 
Силой, как отец, не обладал. 
Змей он не давил в пеленках. 
Папа сыну имя Гилла дал. 
Жить с семьей Геракл не может 
Новых козней Геры ждет герой. 
Без походов скука гложет. 
Битвы снятся воину порой. 
Мстить за прежние обиды 
Зевса сын давно уже решил, 
И войну царю Элиды 
Объявить теперь спешил. 
Из героев всей Эллады 
Войско мощное Геракл собрал, 
И войне герои рады. 
С ними он на Авгия напал. 
Стоя в быстрой колеснице, 
Налетел, как будто ветра бог. 
У колес мелькали спицы. 
Он стрелой сразить любого мог. 
Отомстил за униженье, 
Царский двор вообще лишил всего. 
Авгия убил в сраженьи, 
Покарал союзников его. 
Но особенно наказан 
Был Пилосский гордый царь Нелей, 
И в бою, что им развязан, 
С ним погибло много сыновей. 
Посейдоном одаренный 
Жить с секретом быстрых перемен, 
Силой мощной одоленный, 
В битве пал и сын Периклимен. 
От стрелы сын увернулся, 
Обратившись в малую пчелу. 
Плохо знал он с кем столкнулся 
Думал, что невидим никому. 
На коня из колесницы 
Обращенный сел на всем скаку. 
Хоть слились в мельканьи спицы, 
Но Геракл был все же начеку. 
Странную пчелу заметил 
И прихлопнул на спине коня. 
Конь лишь скоростью ответил 
За приказ: "Быстрей", хлопок приняв. 
Из большой семьи Нелея 
Только мудрый Нестор уцелел. 
Братьев мертвых, всех жалея, 
Он свершит немало славных дел. 
Победив во всех сраженьях, 
Воины закончили войну, 
В разоренные селенья 
Мирную вернули тишину. 
И у города у Писы 
Победителей Геракл собрал. 
Как история нам пишет, 
Там богам дары большие дал. 
Насадив кругом оливы, 
Начал славный Олимпийский спор 
В честь победы и Афины, 
В Мире жив который до сих пор. 
23. НАКАЗАНИЕ ГЕРАКЛА 
ЗА УБИЙСТВО ИФИТА. 
Автолик - хитрейший воин, 
Сыном самого Гермеса был, 
И отца вполне достоин 
Он в народе ловким вором слыл. 
Ухитрился на Эвбее 
Стадо царское коров угнать, 
И так ловко все содеял, 
Что никто не смог его догнать. 
И никто его не видел. 
Царь Эврит Геракла обвинил. 
Он ведь сам его обидел 
И решил, что месть тот учинил. 
Старший сын Ифит не верил, 
Что герой угнал коров отца. 
Он все старой дружбой мерил, 
Обещал найти им наглеца. 
Обещал, так делать надо 
Царства Арголиды посетил, 
В поисках отцова стада 
По пути и сына Зевса навестил. 
Путник принят был радушно, 
И герой с ним время проводил. 
Он Ифита простодушно 
По всей крепости Тиринф водил. 
Гостя он завел на стены, 
Чтобы тот дивился высотой. 
В мыслях не было измены 
Оба любовались красотой. 
Вдруг в Геракла гнев вселился 
Герой послан сверху на него, 
Вспомнил, как Эврит глумился, 
Вспомнил младших сыновей его. 
Мигом разум помутился. 
Он Ифита сбросил со стены. 
Сразу насмерть тот разбился, 
Наказанье принял без вины. 
Дружбы святость уз нарушил 
И гостеприимством пренебрег. 
Зевс за это гнев обрушил 
На того, которого берег. 
Бог болезнь наслал на сына. 
Очень тяжко наш герой страдал. 
Тут бессильна медицина 
За здоровье и жену б отдал. 
И, болезнью изнуренный, 
В Дельфах страждущий просил совет, 
Но, убийством оскверненный, 
В храме он не получил ответ. 
И тогда у жрицы храма 
Богатырь треножник утащил. 
Возмутилась этим дама 
Аполлон на помощь поспешил. 
Он потребовал от брата 
Пифии имущество вернуть, 
Завязалась тут же драка 
Страшно было на неё взглянуть. 
Смертный бился с Златокудрым, 


И героя тот бы победил, 
Но отец у них был мудрым 
Молнией их с Неба охладил. 
Сыну смертному Зевс смерти 
В тот момент совсем и не хотел. 
И вы верьте, иль не верьте 
Нужен был Геракл для важных дел. 
Братья драку прекратили 
Кто перечит грозному отцу? 
В храм треножник возвратили 
Ссора быстро подошла к концу. 
Пифия тогда герою 
Сразу же рецепт богов дала: 
"Ты расстанешься с Бедою 
За три года в качестве раба. 
Деньги от твоей продажи 
Все отцу Ифита передай, 
Если он их примет даже, 
Все равно богам дары отдай". 
И Геракл был продан в рабство. 
Снова он свободу потерял. 
Недруги полны злорадства 
Те, которых в войнах разорял. 
Воина себе купила 
Лидии царица - Омфала, 
И немного заплатила, 
Насовсем - дороже бы дала. 
Сам Гермес спешил к Эвриту 
С выручкой за нового раба 
Выкуп малый за Ифита, 
Унесла которого Судьба. 
Только выкуп этот скромный 
Гордый царь с презрением отверг. 
По Ифиту траур скорбный 
Всю Ойхалию в печаль поверг. 
Царь Эврит врагом остался 
Нашему герою навсегда. 
Лучше б он с ним не ругался 
Не пришла б в страну потом Беда. 
24. ГЕРАКЛ В РАБСТВЕ У ОМФАЛЫ. 
Рабство в Лидии - три года, 
Воину дались нелегко. 
Трудности иного рода 
Закаляли мужество его. 
Унижений много разных 
Наш Геракл терпел у Омфалы, 
Оскорблений безобразных 
Ей они не делали хвалы. 
И героя битвы с гидрой, 
Удержавшего Небесный свод, 
Уравняла с робкой выдрой 
Из лесных, речных прозрачных вод. 
Подавить она хотела 
Смелость и уменье бить врагов, 
В платье женское одела, 
Чтобы в нем смешил он дураков. 
Как рабыня делал пряжу, 
Как рабыня ткал и полотно, 
А царица для куражу 
Выступала тут же, как в кино. 
Шкуру льва его одела, 
Грозным опоясалась мечом, 
И насмешки без предела. 
Тут хлестали, как большим бичом. 
Все сносить был должен воин, 
Все приказы молча выполнять, 
Доказать, что он достоин 
Деяниру и детей обнять. 
Время мимо протекало. 
Дел великих воин не встречал. 
Жизнь огнем вокруг сверкала. 
Он её почти не замечал. 
Омфала старалась очень 
При себе раба всегда держать 
И считала, между прочим, 
Он царицу должен уважать. 
С порученьем отпускала 
За три года раза три всего 
И при этом попрекала, 
Что, мол, долго не было его. 
Все же пара приключений 
С воином случились вне дворца 
Первым было развлеченье, 
А в другом он наказал скупца. 
Первый случай - под Эфесом. 
В роще там герой прилег вздремнуть, 
Чтоб в тени, как под навесом, 
От дороги долгой отдохнуть. 
Видно нимфы в бок толкнули, 
Разбудили спящего не зря. 
Карлики в тот миг тянули 
Лук и стрелы у богатыря. 
Но поймал Геракл воришек. 
Руки, ноги карликам связал. 
Может это был излишек 
Всех их к жерди длинной привязал. 
Словно бы сушить подвесил. 
На плечо легко он поднял жердь, 
Солнцу рад и бодр и весел, 
Начал мерить дальше суши твердь. 
Карлики пред ним болтались, 
Будто груши на большом ветру, 
Рожи корчили, смеялись, 
Хоть качаться им не по нутру. 
Сына Зевса рассмешили 
Так, что он не мог вперед идти. 
Плуты этим заслужили 
Право жить и от него уйти. 
Случай был другой в Авлиде. 
Царь Силей - тиран, скупой и злой, 
Многих путников обидел, 
С виноградною дружа лозой. 
Он гостей из стран соседних 
Сразу же работать заставлял. 
Всех их, как рабов последних, 
В виноградник силой отправлял. 
Наш герой пришел в Авлиду 
С поручением придворных див. 
Царь нанес ему обиду, 
Тут же в виноградник проводив. 
Но закон гостеприимства 
Здесь последний раз нарушен был. 
Новый гость не вынес свинства 
Всю лозу Силея истребил. 
И хозяина он тоже 
В царство мертвых душ переселил. 
Обижать гостей не гоже 
Жил бы, если б гостя веселил. 
ПЕРЕСЕЛЕНИЕ СЕМЬИ ГЕРАКЛА В ТРАХИНЫ. 
После случая с Силеем 
Зевса сын спешил в Тиринф домой, 
Был намного веселее, 
Шел вперед дорогою прямой. 
Срок закончился неволи. 
Снова он свободной птицей стал, 
Ждал счастливой в битвах доли 
И про месть своим врагам мечтал. 
Только в доме было пусто. 
В нем жена его уж не живет. 
Двор зарос травою густо 
Здесь отца давно никто не ждет. 
А соседи просветили 
Эврисфей прогнал детей, жену. 
Власти жить тут запретили, 
Как узнали про его вину. 
Приютил семью в Трахинах 
Мудрый царь Фессалии Кеик. 
Там Гераклу жить отныне, 
А Тиринф, мол, для него велик. 
Он семью свою в чужбине 
Отыскал при помощи людей, 
Деянире, как богине, 
Поклонился за живых детей. 
25. ВЗЯТИЕ ГЕРАКЛОМ ТРОИ. 
(МЕСТЬ ЦАРЮ ЛАОМЕДОНТУ). 
Но Геракл совсем недолго 
Жил в Трахинах у жены, детей. 
Он считал священным долгом 
На войну опять собрать друзей. 
И героев всей Эллады 
Зевса сын сам лично навестил. 
С ним идти они все рады, 
Даже те, кого лишь известил. 
Сборы были не простыми, 
Чтоб поход за море совершить 
И за волнами крутыми 
Славный город Трою сокрушить. 
На царя Лаомедонта 
Вышли восемнадцать кораблей, 
И за краем горизонта 
Вскоре скрылись сглаз земли своей. 
Боги им не помешали
Дружно к цели все они пришли. 
В Трое их совсем не ждали, 
Но для битвы силы там нашли. 
И, когда сын Зевса войско 
К мощным стенам Трои уводил, 
Со слезами от расстройства 
Всех отряд Оикла проводил. 
В нем остались молодые 
Корабли стеречь на берегу, 
И решили удалые, 
Что их жизни просто берегут. 
Им хотелось очень славу, 
Почести себе в бою добыть, 
Но пришлось юнцам по праву 
Про свои желания забыть. 
Зря кипели от досады, 
Что не взяли их туда, где фронт 
На охрану из засады 
Вдруг напал сам царь Лаомедонт. 
Повернул Геракл все войско, 
Лишь услышав сзади боя шум. 
Юноши дрались геройски 
Почти всех сразил коварный ум. 
Помощь вовремя успела 
Корабли Геракла спасены. 
Пали юные за дело. 
Имена их в песни внесены. 
Битва страшная гремела. 
Кровь текла ручьями до воды. 
Воины дрались умело, 
И Троянский царь хлебнул Беды. 
Он бежал с разбитым войском, 
Скрылся за высокою стеной. 
Там с великим беспокойством 
Ждал атаку сразу за собой. 
И атака состоялась 
Зевса сын десант на штурм повел. 
Высота им покорялась, 
И на стены с боем он взошел. 
Теламон ворвался первым 
В город Трою с крепостной стены. 
У Геракла сдали нервы 
Поднял меч на друга без вины. 
Не терпел, когда другие 
Превзойти пыталися его, 
Отношения тугие 
С ними возникали у него. 
Другу гибель угрожала. 
Гнев рассудок воину смутил. 
Справедливость прочь сбежала 
Сам себя потом он устыдил. 
Теламон не растерялся 
Наклонился камни собирать 
И при этом постарался 
Камни покрупнее выбирать. 
"Что ты делаешь, приятель? 
Почему прервал внезапно бой? 
Тут живой есть неприятель. 
Не случилось ли Беды с тобой?" 
"В честь Геракла и победы 
Срочно строю жертвенный очаг, 
И богам нужны обеды 
После жаркой битвы натощак". 
По душе ответ герою. 
Гнев его исчез, как легкий дым. 
Завершил он бой за Трою, 
Посвятив победу молодым. 
Отомстил Геракл сурово 
За обиду старую свою. 
Смертью мстить ему не ново 
Он убил царя стрелой в бою. 
Сыновей Лаомедонта 
Зевса сын сразил вслед за отцом. 
Слался дым до горизонта, 
И огонь для Трои стал венцом. 
Пощадил герой Подарка 
Младшего из царских сыновей. 
Не был тот на битве жаркой, 
Так как мал для копий и мечей. 
А царевну Гесиону, 
Ту, которую когда-то спас, 
Выдал в жены Теламону 
За заслуги в самый трудный час. 
Много жертв богам вручили. 
Чтоб обычай древний соблюсти, 
Гесионе поручили 
Одного из пленных отпустить. 
И она не колебалась 
Показала брата своего, 
Хоть Судьба не улыбалась 
Жить вдали придется от него. 
На решение царевны 
Зевса сын шутливо возразил: 
"Этот пленник самый ценный". 
За него он выкуп запросил. 
Гесиона покрывало 
С головы Гераклу поднесла. 
Этим брата выкупала 
От судьбы раба его спасла. 
С той поры он стал Приамом. 
Город Трою сильной возродил. 
Только в старости упрямой 
Бог войны опять все повторил. 
26. НАКАЗАНИЕ ГЕРЫ ЗЕВСОМ 
ЗА ПРЕСЛЕДОВАНИЕ ГЕРАКЛА 
Завершив дела под Троей, 
Корабли спешат назад уйти, 
Чтоб ещё разгром устроить 
И царю Эвриту по пути. 
Только Гера поломала 
Им дальнейший, точный план войны, 
Всех, как щепки раскидала, 
Силой общей ветра и волны. 
Гера мужа усыпила. 
Сам Гипнос богине в том помог, 
Чтобы Повелитель Мира 
Помешать событиям не смог. 
И корабль Геракла буря 
Принесла разбить об остров Кос. 
Небо, тучи грозно хмуря, 
Там гремело тысячью угроз. 
Эврипил - правитель Коса, 
Камни с берега велел кидать 
Не хотел чужим без спроса 
Руку помощи в беде подать. 
Все же ночью мореходы 
Умудрились к острову пристать 
Знали к берегу подходы, 
Буря не сумела их достать. 
В схватке яростной с рассветом 
Эврипил Гераклом был убит, 
И заслон царя при этом 
Вдребезги героями разбит. 
Остров покорился силе. 
В наказанье он опустошен. 
Все, кто дрался, те в могиле. 
Мести акт жестокий совершен. 
Вскоре Зевс от сна очнулся, 
И узнал, в какой беде был сын. 
Мир от страха покачнулся 
В гневе царь богов неукротим. 
Он подвесил Геру к Небу, 
Очень крепко золотом сковал. 
Чтобы вес тут легким не был, 
Наковальню снизу привязал. 
И всех древних Олимпийцев, 
Кто пытался как-то ей помочь, 
Зевс свергал, как проходимцев, 
Удалял строптивых с Неба прочь. 
Не нашел он лишь Гипноса, 
Чтобы с Герой вместе наказать, 
Так как не было доноса, 
Где преступника теперь искать. 
Скрыла бога сна надежно 
От царя богов богиня Ночь, 
Под своим покровом нежно 
Приняла, как собственную дочь. 
27. ГЕРАКЛ ПОМОГАЕТ БОГАМ 
В БИТВЕ С ГИГАНТАМИ. 
Когда Крон свергал Урана, 
Гея в возмущении тряслась. 
В Небе вдруг открылась рана 
Сверху кровь не Землю пролилась. 
И от этой крови Гея 
Жутких великанов родила, 
Новых сыновей лелея, 
Силу им громадную дала. 
Вместо ног вилися змеи, 
Космы длинные на головах. 
Бороды они имели 
Вид их не опишешь в двух словах. 
Мать детей своих снабдила 
Средством от оружия богов, 
Защитить лишь позабыла 
От оружья смертных бедняков. 
Гея быстро спохватилась, 
Стала нужную траву искать, 
Только Солнце в тучах скрылось, 
И Селену ночью не видать. 
Это Зевс мешал богине 
Мазь лечебную от ран варить, 
Срезал всю траву скотине, 
Чтобы Гея не могла творить. 
К Власти Мира притязанье 
У детей богини вдруг нашлось. 
Громовержцу наказанье 
Для супруги отменить пришлось. 
На Олимп враги напали. 
Битва загремела на весь Свет, 
И кругом пылали дали 
То богов был яростный ответ. 
Полуостров на Халкиде 
Местом этой страшной битвы стал. 
Бог войны был не в обиде 
Испытаний день богам настал. 
На Паллене великаны 
Разгромить пыталися богов, 
В Светлых там кидали скалы. 
Те летели выше облаков. 
И огонь они кидали, 
Поджигая мощные стволы, 
Друг за другом наступали, 
Словно извержения валы. 
Молнии их с ног сбивали 
И валили, как мешки камней, 
Но они с земли вставали, 
Становясь от этого сильней. 
Битва яростно гремела, 
Наносила всей Земле урон. 
В ней успеха не имела 
Ни одна из бьющихся сторон. 
И тогда Властитель Мира 
За Гераклом дочь свою послал, 
Чтобы тот отведал Пира 
Посреди летящих в Небо скал. 
Воин был ещё на Косе, 
Новый строил для войны корабль. 
Если боги драться просят, 
Бесполезно тут читать мораль. 
Он с Палладой в колеснице 
На Паллену быстро полетел, 
Сверху яркие зарницы 
Битвы небывалой разглядел. 
И лишь только приземлился, 
Сразу бросился в ужасный бой, 
Ни на миг не усомнился, 
Грозный лук со стрелами с собой. 
Тетива пропела глухо. 
С ядом гидры свистнула стрела. 
Одному вонзилась в ухо 
Тень его свободу обрела. 
У гигантов выбыл главный, 
Мощный великан Алкионей 
Был богам по силе равный 
И своих собратьев поумней. 
Рядом с Герою сражался 
Средь бессмертных смертный Зевса сын, 
На неё не обижался 
Наш герой на Небо не был злым. 
Отомстить за гибель брата 
Взялся великан Порфирион. 
Велика у них утрата 
Гнева и обиды полон он. 
Он к Гераклу устремился. 
Гера стала на его пути. 
Чтобы мужа гнев сменился, 
Не дает ко смертному пройти. 
Великан схватить её пытался, 
Покрывало с головы сорвал, 
Но тут гром с Небес раздался, 
И от молнии гигант упал. 
Это Зевс ударил точно. 
Смертный сын врага добил, 
И, как будто бы нарочно, 
Весь Олимп на подвиг вдохновил. 
Аполлон стрелой блестящей 
Эфиальту левый глаз пронзил. 
Наш герой стрелой свистящей 
Через правый глаз его сразил. 
Из огня железа глыбу 
В великана Клития Гефест 
Метко бросил, словно рыбу, 
Не оставив даже целых мест. 
Дионис убил Эврита, 
Стукнув тирсом божеским своим, 
А Гермес тот Ипполита 
В мрачный Ад отправил вслед за ним. 
Артемида - Гратеона 
Поразила меткою рукой. 
Мойры - Агрия, Фоона 
Вдруг накрыли сетью с их Судьбой. 
Великаны разорвали 
Сеть Судьбы оружием своим. 
Оба сразу же упали 
Смерть пришла немедленно и к ним. 
Дальше все пошло, как надо. 
Зевс гигантов молнией сбивал. 
Он был грозен, как торнадо, 
А Геракл из лука убивал. 
Ужаснулись великаны, 
Бегством попыталися спастись, 
Побежали во все страны, 
А по Небу боги вслед неслись. 
Грозная в бою Паллада, 
Испытав воинственный порыв, 
Раздавила Энкелада, 
Всей Сицилией его накрыв. 
Великана Полибота 
Посейдон загнал на остров Кос 
И немного поработал 
Отколол трезубцем Нисирос. 
И под этим Нисиросом 
Тень гиганта с телом разлучил. 
Это сделано с запросом 
Благодарность Зевс ему вручил. 
Все бежавшие погибли. 
На Олимпе праздник зашумел. 
Грозы в Мире разом стихли. 
Лишь Геракл награды не имел. 
28. ВЗЯТИЕ ГЕРАКЛОМ ОЙХАЛИИ. 
(МЕСТЬ ЦАРЮ ЭВРИТУ). 
После бойни великанам 
Всякий к мирной жизни бы спешил, 
Но Геракл был верен планам 
Продолжать поход войны решил. 
Он в семью не возвращался 
Вот уже четвертый год подряд, 
К Деянире не являлся, 
Не свершал любовный с ней обряд. 
Снова войско собирает, 
Снаряжает в море корабли, 
Капитанов одобряет 
Моряки их в бурю сберегли. 
Цель похода на Эвбее 
Старый царь Ойхалии Эврит. 
Он Гераклу зло содеял. 
Жажда мести в воине горит. 
Помнит приз, что не отдали 
Гордый царь и сыновья его, 
Не забыл, как оскорбляли 
Пред Иолой гостя своего. 
И теперь пришла расплата. 
Зевса сын, как буря налетел, 
И до самого заката 
Гелиос на битву все глядел. 
В схватке яростной погибли 
Сыновья Эврита и он сам. 
Стрелы с ядом их настигли. 
Зря они взывали к Небесам. 
А Ойхалия сражалась. 
Мало воинов осталось в ней. 
Целый день она держалась 
Без царя и смелых сыновей. 
Взята штурмом, как и Троя, 
Как и Трою стены не спасли. 
Участь пленных тут не скроешь 
Всех живых в неволю увели. 
Все трофеи поделили, 
А Иолу, приз давнишний свой, 
У которой слезы лили, 
Наш герой оставил за собой. 
Он её послал в Трахины 
Вместе с группою других рабов. 
Их погнали, как скотину, 
Меж покрытых зеленью холмов. 
На корабль всех посадили, 
Быстро отвезли на материк. 
С ними стражу отрядили. 
К дому труден путь, но не велик. 
А Геракл пока остался. 
Он победу праздновать спешил, 
Угодить богам старался 
Сто быков им жертвовать решил. 
Люди Небу отдавали 
Что угодно способом простым 
Вещь в огне большом сжигали, 
Обратив её в летучий дым. 
Чтоб богам быков доставить, 
Надо камни для больших костров. 
Часть людей пришлось заставить 
И заняться заготовкой дров. 
Без работы не сидели. 
Быстро светлый день сменяла ночь. 
Все домой уже хотели. 
Воин думал про Эврита дочь. 
29. ДЕЯНИРА ПРИМЕНЯЕТ СРЕДСТВО 
КЕНТАВРА НЕССА. 
А В Трахинах Деянира 
Мужа ждет домой уже четвертый год. 
Отдала б она полмира, 
Чтоб живым закончил он поход. 
О судьбе его гадая, 
Наш герой вестей давно не шлет, 
От любви к нему страдая, 
Сына Гилла мать к себе зовет: 
"Сын любимый, я в расстройстве 
Нет вестей от твоего отца. 
Слухов много о геройстве, 
Но не шлет он своего гонца. 
Ты уж взрослым стал мужчиной, 
А не хочешь сделать ничего, 
Чем сидеть и ждать с кручиной, 
Мог и сам бы поискать его". 
Отвечает Гилл покорно, 
Глядя, матери своей в глаза: 
"Нет нужды искать упорно 
С ним всегда слышна войны гроза. 
Он на острове Эвбее 
Так народ кругом здесь говорит. 
Там Эвриту месть содеял, 
И Ойхалия костром горит. 
Чтобы в этом убедиться, 
Я готов отправиться туда, 
Думать плохо не годится 
Для жены великого вождя". 
"Эти слухи всем известны, 
Но боюсь плохого я конца, 
И ведь вот что интересно 
Это дума твоего отца. 
После плена до похода 
Он в Додоне узнавал судьбу. 
Там лишь три и четверть года 
Зевс ему позволил на борьбу. 
Был готов мой муж к плохому, 
Завещание оставил мне 
Вам досталося по дому, 
Не забыл и о своей родне. 
Если срок он не нарушит, 
То живым вернется к нам. 
Мне тревога сердце душит 
Твой отец здесь должен быть уж сам. 
Отправляйся, сын, скорее 
И отца на острове найди, 
Может, будет к нам добрее 
Без него мне в жизни нет пути". 
Только Гилл ушел из дома, 
Вестник забежал во двор, кричит: 
"Эй, хозяйка, будь готова 
К вам посол Лихас с войны спешит. 
Он ведет с собою пленных. 
Муж вам вести свежие послал 
О делах своих военных 
И о том, что мир уже настал". 
Деянира очень рада, 
Ждет посла Лихаса во дворе. 
Весть такая ей награда, 
Словно Солнце греет в январе. 
Тотчас и посол явился. 
Он Иолу с пленными привел, 
Деянире поклонился, 
О Геракле разговор повел: 
"Жив, здоров твой муж великий. 
Он могуч теперь, как никогда, 
Всех врагов побил двуликих, 
Скоро дома будет навсегда. 
Задержался на Эвбее 
Сто быков решил богам послать, 
Всех увлек своей идеей, 
Даже время нет у них поспать". 
Деянира среди пленных 
Видит женщину большой красы, 
Вместе с нею скорбь Вселенных, 
Боль утрат, как в первые часы. 
"Расскажи-ка мне посланник, 
Что за женщину мой муж послал? 
Где теперь её избранник, 
Или он на поле битвы пал? 
Горем женщина убита 
Может, потеряла всех родных? 
Может это дочь Эврита? 
Видно, что она не из простых". 
"Я родных её не знаю 
Отвечает вежливо Лихас 
Всю дорогу с ней страдаю 
И с большим трудом довел до вас". 
"Здесь ей не прибавят горя. 
Я сама за эти прослежу. 
Тяжкая у женщин доля 
Всем беречь бедняжку прикажу. 
Ты веди их в дом, любезный, 
Там накормят всех и напоят. 
Отдых - он всегда полезный, 
А у них уж ноги не стоят". 
Только пленных стены скрыли, 
Деянире говорит слуга: 
"Тут всей правды не открыли 
Это дочь Эврита, дочь врага. 
Наш хозяин на Эвбее 
В жены взять её хотел давно, 
Но Эврит обман содеял, 
Потому там все разорено. 
Муж послал вам не рабыню. 
С горем быстро справится она. 
Вас жалеть бы надо ныне 
То Гераклу новая жена". 
Снова был Лихас допрошен, 
И слова слуги он подтвердил. 
Словно Мир весь в бездну брошен, 
И внезапно разум закрутил. 
"Муж забыл мен в разлуке 
И теперь другою увлечен, 
Жить одной придется в скуке"
Мысли бились в голове ключом. 
Деянира вспоминает 
С кровью Несса спрятанный флакон. 
Про него никто не знает 
В темном и прохладном месте он. 
Хриплый голос четко слышит, 
Ясно видит цвет чужой руки, 
И кентавр уж еле дышит, 
И Геракл спешит к ней от реки. 
"...Пусть флакон с тобою будет, 
Помни - не простая эта кровь, 
Если муж тебя забудет, 
То она вернет его любовь...". 
Позабыв о всем на свете, 
Деянира достает флакон, 
Помня только о запрете, 
Чтоб случайно не нагрелся он. 
Кровью Несса натирает 
Мужу сотканный роскошный плащ, 
В ящик плотно запирает, 
Подавив в груди внезапный плач. 
И, немедля ни минуты, 
Женщина зовет к себе посла: 
"Знаю - мало отдохнул ты, 
Но мне больше некого послать. 
Ящик этот срочно надо 
Мужу на Эвбею отнести. 
Тут лишь плащ ему награда. 
В нем он должен жертвы принести. 
Ты вручи подарок лично, 
Никому плаща не доверяй. 
Чтоб он выглядел прилично, 
Ящик днем от Солнца укрывай. 
Поспеши назад посланник, 
Должен ты успеть на торжество. 
Ты теперь богов избранник. 
Там мое оденешь божество". 
И Лихас в дороге снова, 
Женский хочет выполнить приказ, 
Чтоб Геракл в одежде новой 
У костров коптился в этот раз. 
Взглядом долго провожала 
Женщина спешившего посла. 
В мыслях с ним она бежала, 
И любовь взаимную спасла. 
Вот фигура потерялась, 
И хозяйка в дом к себе вошла. 
Шерсть, которой кровь втиралась, 
На полу истлевшую нашла. 
Солнца луч пучка коснулся. 
Яду гидры силу возвратил. 
Ужас в женщине проснулся 
Яд пучок весь в пену обратил. 
Страх за жизнь Геракла сразу 
Деянире сердце крепко сжал, 
Но не смыть с плаща заразу 
С ним посол Лихас уж убежал. 
ГЕРАКЛ НАДЕВАЕТ ПЛАЩ ДЕЯНИРЫ. 
Все готово на Эвбее, 
Чтобы сто быков послать богам, 
И к торжественной затее 
Гилл с Лихасом оба были там. 
Воин сыну рад, конечно, 
Хоть и встретил сухо, по-мужски. 
Он про дочь спросил беспечно 
И про мать без признаков тоски. 
А посол - тот отчитался 
За доставленный живой товар, 
За работу причитался 
И ему заслуженный навар. 
Он Гераклу плащ подносит: 
"Вот подарок от твоей жены. 
Женщина зачем-то просит, 
Чтоб в нем дыры были прожжены" 
И подарок Деяниры 
Наш герой немедленно надел 
Вверх мясные сувениры 
Отправлять нарядным захотел. 
Канейон покрылся дымом. 
Запылали ярко алтари 
То Геракл трудился с пылом, 
Как умеют все богатыри. 
От огня и жара вскоре 
С головы до ног герой вспотел, 
Хоть прохладой дуло с моря, 
И не так уж много было дел. 
Гидры яд в тепле проснулся, 
И внезапно к телу плащ пристал. 
Он от боли содрогнулся, 
Словно сам в огонь к быкам попал. 
Снять обнову попытался, 
Но свою усилил только боль. 
Плащ лишь с плотью отдирался, 
Будто это старая мозоль. 
Он Лихаса призывает, 
Муки страшные едва терпя, 
С гневом громко восклицает: 
"Что за Адский плащ был у тебя?" 
Но посол лишь повторяет, 
Что Гераклу раньше говорил 
И со страхом уверяет: 
"Этот плащ тебе не я дарил. 
То подарок из Трахины 
От твоей тоскующей жены. 
За доставку чрез стремнины 
Нам послам всегда платить должны". 
У терпенья нет запаса 
Стал герой от боли сам не свой, 
За ногу схватил Лихаса, 
О скалу ударил головой. 
Смерть нашла посла мгновенно. 
Он достоин участи иной, 
И прославил бы, наверно, 
Честностью свой дом и край родной. 
Тут Геракл на землю рухнул, 
От ужасной боли закричал, 
В этот миг и Мир бы стукнул, 
Если б Мир с испуга не молчал. 
У богов померкли лики. 
Воин бился в муках и стонал. 
Далеко неслися крики 
Деяниру в них он проклинал. 
Вскоре Гилла призывает, 
С тяжким стоном говорит ему: 
"Вот как в жизни, сын, бывает 
Я сражен не в битве - почему? 
Нанесен удар - откуда? 
Гилл не дай с быками умереть, 
Унеси скорей отсюда, 
Чтоб никто чужой не мог смотреть". 
Но друзья Геракла сами 
К кораблям в носилках отнесли, 
И под всеми парусами 
К берегу Аргоса отвезли. 
СМЕРТЬ ДЕЯНИРЫ. 
А В Трахинах Деянира 
Извелась в предчувствии Беды. 
Ждет домой она кумира 
Отказалась даже от еды. 
Только первым Гилл вернулся, 
Бледный, к матери вошел в слезах. 
Он к ней резко повернулся 
Скорбь бездонная в его глазах. 
"Я сейчас хочу, мамаша, 
Чтобы ты жила всегда одна, 
Чтобы ты была не наша 
И, хотя бы чуточку умна. 
Знай, ты погубила мужа, 
Моего великого отца, 
Говорила, что он нужен, 
А добилася его конца". 
"Ужас говоришь, родимый, 
Кто тебе такое мог сказать? 
Это враг семьи единой, 
Надо бы ему язык связать". 
"Преступление свершилось 
На глазах у множества людей. 
Злое дело завершилось, 
Всей стране известно - кто злодей. 
А отца сейчас доставят 
Мертвым может, иль ещё живым, 
Памятник ему поставят, 
Пусть укором будет он твоим. 
Пусть Эринии накажут, 
Пусть тебе Дике сурово мстит, 
О тебе все люди скажут: 
"Глупость в Мире только Зло творит". 
Сыну мать не возразила. 
Деянира в шоке и молчит, 
Весть её совсем сразила, 
Лишь душа от ужаса кричит. 
Гилл во двор ушел поспешно, 
Чтоб встречать сраженного отца. 
Горе сына безутешно, 
И не ждал он худшего конца. 
Деянира меч находит, 
У грудей пронзает белизну, 
И душа её уходит 
В царство теней, в мрачную страну. 
А Макария у тела, 
Брата к трупу матери зовет. 
Меч сдержать она хотела 
Не смогла и слезы горько льет. 
Все, на Свете проклиная, 
Гилл, вбегая, видит впереди 
На полу лежит родная. 
Острый меч торчит в её груди. 
И, рыдая, на колени 
Сын пред матерью своей упал. 
Кто теперь её заменит? 
Сиротой несчастный сразу стал. 
БОГИ УНОСЯТ ГЕРАКЛА НА НЕБО. 
Сыну времени не дали 
С пола тело матери поднять, 
Потому что вдруг позвали, 
Чтоб отца сраженного принять. 
С ним носилки опустили 
Во дворе у входа в новый дом. 
Те, кто был тут, загрустили, 
Думали, уже скончался он. 
На земле Геракл очнулся 
Он не умер, он живой, 
Вновь от боли содрогнулся, 
Восклицает: "Где я, что со мной?" 
Отвечает Гилл печально: 
"Ты, отец, в Трахинах у себя, 
Гидры яд с плаща случайно 
На Эвбее поразил тебя. 
Мать моя не Зло творила, 
В плащ, втирая с раны Несса кровь. 
Женщина его дарила, 
Чтоб опять вернуть твою любовь. 
А про яд она не знала 
Несс глупышке это не сказал, 
Но вину свою признала. 
Зевс её за глупость наказал. 
Грудь мечом себе пронзила, 
И душа её уж далеко. 
Смертью в доме засквозило 
Жить без вас нам будет нелегко". 
Слышат все ответ героя: 
"Вот как Несс коварный отомстил. 
Сын Фемиды мне, не скрою, 
Смерть давно такую возвестил. 
Вот какой покой в Додоне 
И оракул Зевса обещал. 
Прав он - мертвых боль не тронет, 
Им покой никто не запрещал. 
Мир я чистил от чудовищ 
На Земле, на Небе и в морях, 
Не искал себе сокровищ 
Даже в дальних сказочных краях. 
Я прошу, сын, помогите 
Здесь идет совсем о малом речь, 
Боль мою в огне сожгите, 
Иль вонзите в сердце острый меч. 
Отнесите на Оэту 
И большой костер сложите там. 
Я вам за услугу эту 
Меткий лук со стрелами отдам". 
"Не могу я стать причиной 
Быстрой смерти своего отца, 
Чтобы жить потом с личиной 
Мерзкого убийцы-подлеца". 
"Не убийцей, сын, ты будешь, 
А целителем моим святым, 
Славу смелого добудешь 
Действием решительным, простым. 
Есть ещё одна забота. 
Не успел сам сделать до огня. 
То не трудная работа 
Выполни её ты за меня. 
Говорю я об Иоле 
Дорогой досталась нам ценой, 
Не гони рабыней в поле, 
Сделай женщину своей женой". 
Гилл тут возражает хрипло: 
"Об Иоле не проси, отец, 
Мать из-за неё погибла 
Не могу идти с ней под венец". 
Но Геракл пред смертью молит: 
"Дай мне, сын, без боли умереть, 
Подчинись моей ты воле, 
И спокойным буду я гореть". 
Сдался Гилл отцовской воле, 
Обещанием себя связал. 
Понесли Геракла в поле 
На Оэту, как он приказал. 
И, поднявшись на вершину, 
Для костра сложили там дрова, 
И на них, как на перину, 
Наш герой потребовал права. 
На дрова Геракл положен, 
Отступать ему теперь нельзя. 
Труд зажечь огонь не сложен 
Сделать это не решаются друзья. 
Он их просит, умоляет. 
С новой силой разгорелась боль. 
Плащ свой с мясом выдирает, 
Выполняя жуткой жертвы роль. 
Тут поднялся на вершину 
Давний друг Геракла Филоктет. 
Он увидел мук картину, 
Догадался сразу, в чем секрет. 
Поспешил на помощь другу, 
Чтоб огонь забвения зажечь, 
И за нужную услугу 
Благодарную услышал речь: 
"Хорошо, что ты был рядом 
И согласен боль мою убить. 
Меткий лук и стрелы с ядом 
Лишь твоими, воин, могут быть". 
Филоктет в большой печали 
Молча высек под костром огонь. 
Все друзья кругом молчали, 
Но внизу заржал внезапно конь. 
Ярко осветила лица, 
Ослепила молния глаза. 
Гром пронесся шумной птицей, 
Словно вдруг ударила гроза. 
Золотая колесница 
Блеском затенила свет костра. 
В ней знакомая возница 
Зевса дочь - сраженному сестра. 
Вознесла Геракла в Небо. 
Там герой бессмертным богом стал, 
И ему богиню Гебу 
Зевс, с согласья Геры, в жены дал. 
Он теперь забот не знает, 
Счастлив вот уж многие века, 
Жизнь земную вспоминает. 
Быстро времени течет река. 
30. ЭВРИСФЕЙ ПРЕСЛЕДУЕТ ГЕРАКЛИДОВ. 
Гилл с Макарией остались 
Без отца и матери одни. 
Скорбь и горе им достались, 
Пережили траурные дни. 
Жить в Трахинах не хотели, 
В путь-дорогу разом собрались, 
В мыслях птицами летели 
В город, где когда-то родились. 
Внуков там ждала Алкмена, 
И она давно уже вдова. 
К старости спешила смена, 
Чтоб на земли предъявить права. 
Мать Геракла очень рада 
Вместе жить со сменой молодой. 
Для неё они награда 
И опора в жизни непростой. 
Но в Тиринфе основаться 
Не позволил злобный Эврисфей. 
Этот царь стал опасаться 
За корону для своих детей. 
Гераклидов ненавидел, 
Силой выгнал их с родной земли. 
Сильных так бы не обидел 
Те отпор ему бы дать могли. 
Он гонял семью страдальцев, 
Приютить несчастных запрещал, 
Если кто жалел скитальцев, 
Сразу тем расправу обещал. 
Что угрозы не пустые, 
Эврисфей всем это доказал 
За сочувствия простые 
Иолая с ними наказал. 
Тот Гераклу друг-племяник, 
Был соратник многих дел, 
А теперь и он изгнанник 
Разделил с семьей её удел. 
По стране они скитались. 
Все боялись дать гонимым кров. 
Скрытно им помочь пытались 
От царя таили к ним любовь. 
Наконец, приют желанный 
Сын Тесея им в Афинах дал. 
Демосфонт был воин славный 
Быть слугой Микенам не желал. 
Он войны не испугался, 
Знал о крепкой дружбе их отцов, 
И Копрей тут зря старался 
Этот царь не выгнал беглецов. 
МАКАРИЮ ЖЕРТВУЮТ БОГАМ. 
Войско Эврисфея сразу 
Вторглось во владения Афин, 
И по злобному приказу 
Запылали вдруг поля долин. 
За оружье взяться смело 
Сын Тесея Аттику призвал. 
Всех, кто меч держал умело, 
Он за стены крепости собрал. 
У богов жрецы просили 
Предсказать сражения исход, 
И дары им подносили 
Рано утром в солнечный восход. 
Боги помощь обещали, 
Если в жертву девушку дадут. 
В этот день вверху скучали, 
Знали - люди девушку найдут. 
Дочь Геракла жизнь любила 
И любила брата и семью. 
Всем сама вдруг предложила 
За победу кровь пролить свою. 
Жертва эта состоялась 
На алтарь Макария взошла. 
Смерти дева не боялась. 
Тень её навек в Аид ушла. 
Не за царскую породу 
Царь Афинский поднял свой народ 
В бой за землю и свободу 
Демосфонт всех вывел из ворот. 
Потрясенный тем обрядом, 
Гневом праведным к врагу горя, 
Гилл был тоже тут с отрядом, 
Думал, что сестра погибла зря. 
Сын Геракла в колеснице. 
Юноша к сражению готов. 
Иолай - его возница 
И наставник воинских трудов. 
СМЕРТЬ ЭВРИСФЕЯ. 
Яростно сошлись два войска. 
Кровь людская, как вода текла. 
Много было здесь геройства. 
Афинян Афина берегла. 
Им в бою пришла удача. 
Враг разгромлен - Эврисфей бежит. 
Гилл за ним - ясна задача. 
От копыт коней земля дрожит. 
Вихрем мчится колесница, 
И врагу от мести не уйти. 
У колес мелькают спицы, 
И стрела готова смерть нести. 
Но тут вдруг в пылу погони 
Восклицает громко Иолай: 
"Мы сейчас врага догоним, 
Только ты его не убивай. 
Он содеял много горя 
Разреши мне взять злодея в плен". 
Сын Геракла, с ним не споря, 
Лук убрал и вожжи взял взамен. 
В этих гонках интересных 
Эврисфей пытается свернуть. 
Иолай богов Небесных 
Просит на день молодость вернуть. 
С Неба две звезды упали, 
В темный обратилися туман, 
И бойцы в него попали 
Думали какой-нибудь дурман. 
Но туман был не опасным. 
Старый воин стал вдруг молодым, 
Стал, как в юности прекрасным, 
Стал он сильным, ловким, удалым. 
Позади туман остался, 
И злодея экипаж догнал. 
Иолай тут постарался 
На врага, как лев, прыжком напал. 
Он связал его ремнями, 
В колесницу бросил, как трофей. 
С торжеством двумя друзьями 
Привезен в Афины Эврисфей. 
Вид его взъярил Алкмену 
Женский гнев страшнее, чем гроза, 
И она, как за измену, 
Вырвала гонителю глаза. 
Демосфонт был с нею рядом
Не сумел безумству помешать, 
Отстранил б её с отрядом, 
Но плененный перестал дышать. 
У святилища Афины 
Царь Микенский скромно погребен. 
Не о нем звучат былины 
Мир рабом его был удивлен. 
СЛОВАРЬ ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИХ ИМЕН 
И ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ. 
АБДЕР - сын Гефеста. 
АВТОЛИК - сын Гермеса, дед Одиссея. 
АВГИЙ - царь Элиды. 
АГРИЙ - имя одного из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
АДМЕТ - царь города Фер в Фессалии, один из аргонавтов, друг Геракла. 
АДМЕТА - дочь Эврисфея, жрица Геры. 
АИД - повелитель царства мертвых, брат Зевса, название самого царства мертвых. 
АЛКЕСТИДА или АЛКЕСТА - жена Адмета. 
АЛКИОНЕЙ - имя одного из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
АЛКМЕНА - Микенская царевна, мать Геракла. 
АЛКИД - имя Геракла, данное ему при рождении. 
АМАЗОНКИ - племя женщин воительниц, жившее на берегах Азовского моря. 
АМФИТРИОН - земной отец Геракла, муж Алкмены. 
АМФИДАМАНТ - один из аргонавтов. 
АНКЕЙ - самый зоркий из аргонавтов. 
АНТЕЙ - великан, сын Псейдона и Геи, побежденный Гераклом. 
АНТИОПА - плененная амазонка, отданная Гераклом в жены Тесею. 
АПИЯ - древнейшее название Пелопоннеса. 
АПОЛЛОН - сын Зевса и Латоны, бог солнечного света, стреляющий из лука золотыми 
стрелами, покровитель музыки и поэзии. 
АРГО - название корабля аргонавтов. 
АРГОНАВТЫ - команда корабля "Арго". 
АРГОС или АРГОЛИДА - область на Пелопоннесе со столицей в Микенах. 
АРИМАН - древнегреческое название бога зла и мрака в религии зороастризма. 
АРКАДИЯ - горная область в центральной части Пелопоннеса. 
АРЕС - сын Зевса и Геры, бог войны. 
АРТЕМИДА - дочь Зевса и Латоны, сестра-близнец Аполлона, богиня охотница. 
АТА - богиня обмана. 
АТТИКА - область на Юго-западе средней Греции. 
АТЛАС - титан, держащий на своих плечах Небо. 
АФИНА-ПАЛЛАДА - дочь Зевса, родившаяся из его головы, покровительница Геракла. 
АФИНЫ - столица Аттики и современной Греции. 
АФРОДИТА - богиня любви и красоты. 
АХЕРОНТ - одна из рек подземного царства мертвых. 
АХЕЛОЙ - бог реки, побежденный Гераклом в борьбе за Деяниру. 
АЭЛЛА - амазонка, сраженная Гераклом. 
БЕБРИКИ - племя, населяющее Вифинию. 
БЕОТИЯ - область в средней Греции. 
БИСТОНЫ - одно из племен Фракии. 
БОРЕЙ - северный ветер. 
БОРЕАДЫ - сыновья Борея. 
БУСИРИС - царь Египта, пленивший спящего Геракла. 
ВИФИНИЯ - область на Северо-западе Малой Азии. 
ГЕЛЕСПОНТ - пролив Дарданеллы. 
ГЕЛИОС - бог Солнца. 
ГЕКАТА - богиня подземного царства, которой подчиняются чудовища. 
ГЕРА - дочь Крона и Реи, сестра и жена Зевса, всю жизнь преследовавшая Геракла. 
ГЕРМЕС - сын Зевса и Геры, посланник богов, покровитель торговли. 
ГЕРИОН - трехголовое, шестирукое, шестиногое чудовище-великан, убитое Гераклом. 
ГЕСИОНА - дочь Лаомедонта, царя Трои, спасенная Гераклом от морского чудовища. 
ГЕСПЕРИДЫ - дочери титана Атласа. 
ГЕФЕСТ - сын Зевса и Геры, бог огня, покровитель кузнецов, сам искусный кузнец. 
ГИЛАС - юноша-аргонавт, похищенный в Мизии нимфами. 
ГИЛЛ - сын Геракла и Деяниры. 
ГИПЕРБОРЕИ - северный мифический народ. 
ГЛАВК - один из морских богов. 
ГОРГОНЫ - крылатые женские чудовища со змеями вместо волос. 
ГОРЫ ЛИКЕЙОНА - горы в центральной части Пелопоннеса. 
ГРАТИОН - имя одного из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
ДАНАИДЫ - пятьдесят дочерей Данаи, наказанные после смерти за убийство мужей. 
ДЕЛЬФЫ - храм Аполлона на Пелопоннесе у Коринфского залива. 
ДЕМЕТРА - дочь Крона и Реи, богиня плодородия. 
ДИОМЕД - один из царей Фракии, сраженный Гераклом. 
ДЕМОСФОНТ - сын Тесея, царь Афин, заступившийся за Гераклидов. 
ДЕЯНИРА - сестра Мелеагра, вторая жена Геракла, погубившая его. 
ДИОНИС - сын Зевса и Семелы, бог вина и виноделия. 
ДИКЕ - богиня справедливости. 
ДОДОНА - город в Эпире, на Западе северной Греции. 
ДОЛИОНЫ - племя на Юго-западном берегу Мраморного моря 
ЕВРОПА - дочь Финикийского царя Агеноа, мать Миноса. 
ЕХИДНА - мифическое чудовище, полу женщина, полу змея. 
ИБЕРИЯ - древнее название Испании. 
ИДАС - один из аргонавтов. 
ИОЛА - дочь Эвбейского царя Эврита, пленница Геракла. 
ИОЛАЙ - племянник и друг Геракла, соратник его походов. 
ИОЛЕЙ - один из аргонавтов. 
ИОЛК - город в Фессалии. 
ИППОЛИТ - имя одного из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
ИППОЛИТА - царица амазонок. 
ИРИДА - богиня радуги, крылатая вестница богов. 
ИСТР - древнее название Дуная. 
ИФИТ - старший сын Ифита, нечаянно убитый Гераклом. 
ЗЕВС - сын Крона и Реи, верховный бог в Олимпийском пантеоне. 
ЗЕТ - крылатый сын Борея, один из аргонавтов. 
ЗЕФИР - западный ветер. 
КАЛИДОН - город в Этолии, родина Деяниры и Мелеагра. 
КАНЕЙОН - гора на Эвбее около города Ойхалии. 
КАСТОР - сын Тиндарея и Леды, один из аргонавтов. 
КЕИК - царь города Трахины, приютивший семью Геракла. 
КЕНТАВРЫ - мифические чудовища, полу люди, полу кони, живущие в лесах Фессалии. 
КЕРИНЕЯ - место в Аркадии. 
КЕРКОПЫ - карлики. 
КИЗИК - царь Долионов, нечаянно сраженный Ясоном. 
КИЛАИД - сын Борея, старший брат Зета, один из аргонавтов. 
КИОС - город, который суждено основать Полифему на земле Халибов. 
КЛИТИЙ - аргонавт, а также один из гигантов (смотри Агрий). 
КИФАРА - музыкальный инструмент. 
КИФЕРОН - место в центральной части Пелопоннеса. 
КОЛХИДА - низменная область в современной Грузии. 
КОПРЕЙ - вестник Эврисфея. 
КОРИНФ - город на Северо-востоке Пелопоннеса. 
КОС - один из Спорадских островов у Малой Азии. 
КРЕОНТ - царь города Фивы, отец Мегары, первой жены Геракла. 
КРОН - сын Геи и Урана, отец Зевса. 
ЛАТОНА - мать богов близнецов, Аполлона и Артемиды. 
ЛЕМНОС - остров, расположенный недалеко от Дарданелл. 
ЛЕМНИЯНКИ - женщины, живущие на острове Лемнос. 
ЛЕДА - дочь царя Этолии. 
ЛЕРНА - город на берегу Арголийского залива. 
ЛАКОНИЯ - область на юге Пелопоннеса. 
ЛАОМЕДОНТ - царь Трои, сраженный Гераклом, отец Гесионы и Приама. 
ЛИДИЯ - государство в Малой Азии, разгромленное в VI веке до н. э. Персами. 
ЛИК - царь города Пергам. 
ЛИКИЯ - страна на Юго-западе Малой Азии. 
ЛИНКЕЙ - один из аргонавтов. 
ЛИХАС - посол Геракла из Ойхалии. 
МАКАРИЯ - дочь Геракла и Деяниры. 
МАЛЕЯ - место в Фессалии, где была пещера Хирона. 
МЕГАРА - дочь царя Фив Креона, первая жена Геракла. 
МЕГЕРА - одна из богинь мщения. 
МЕДУЗА-ГОРГОНА - женское чудовище, взгляд которого в глаза человека 
обращал его в камень. 
МЕЛАНИППА - плененная амазонка, которую Геракл обменял на пояс Ипполиты. 
МЕЛЕАГР - сын Ойнея, царя Калидона, брат Деяниры. 
МИЗИЯ - страна на западном берегу Малой Азии. 
МИКЕНЫ - главная столица древней Греции, находилась на Пелопоннесе. 
МИНОС - сын Зевса и Европы, царь Крита. 
МУЗЫ - девять богинь, каждая из которых покровительница определенного вида 
искусства, дочери Зевса и Мнемозины. 
НЕЛЕЙ - разгромленный Гераклом союзник Авгия, царь города Пилос. 
НЕМЕЯ - город на Северо-востоке Пелопоннеса. 
НЕМЕЗИДА - одна из богинь мщения. 
НЕРЕЙ - один из старейших морских богов. 
НЕПТУН - древнеримское имя Посейдона. 
НЕСС - кентавр, пытавшийся украсть Деяниру. 
НЕСТОР - единственный оставшийся в живых сын Нелея. 
НИМФЫ - низшие божества, олицетворяющие силы природы. 
НИСИРОС - небольшой остров около острова Кос. 
НОТ - южный ветер. 
ОИКЛ - один из юношей, погибших при охране кораблей Геракла у Трои. 
ОЙНЕЙ - царь города Калидон, отец Деяниры и Мелеагра. 
ОЙХАЛИЯ - столица царя Эврита на Эвбее, разгромленная Гераклом. 
ОЛИМП - место обитания древнегреческих богов. 
ОМФАЛА - царица Лидии, дочь Иардана, у которой Геракл был три года рабом. 
ОРФЕЙ - древнегреческий певец и музыкант. 
ОРФО - двухголовый сторож-пес Гериона, убит Гераклом 
ОРХОМЕН - город в Беотии на берегу Калаидского озера. 
ОЭТА - гора в Фессалии около города Трахины. 
ПАЛЛАДА - второе имя дочери Зевса. 
ПАЛЛЕНА - место в Аттике на Халкидском полуострове, около которого произошла 
битва богов с гигантами. 
ПАН - бог, покровитель природы. 
ПАРОС - один из Кикладских островов в Эгейском море, в древности славился 
своим мрамором. 
ПЕРИКЛИМЕН - сын Нелея, который мог превращаться в льва, в змею и в пчелу, 
убит в сражении Гераклом. 
ПЕРИФОЙ - царь Фессалийского народа Лапидов, друг Тесея. 
ПЕРСЕЙ - сын Зевса и Данаи, предок Геракла. 
ПЕРСЕФОНА - дочь Зевса и Деметры, жена Аида. 
ПИЛОС - приморский город на Юго-западе Пелопоннеса. 
ПИСА - город на Западе Пелопоннеса. 
ПИФИЯ - жрица храма. 
ПОЛИБОТ - один из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
ПОЛИДЕВК - сын Зевса и Леды, один из аргонавтов. 
ПОЛИФЕМ - аргонавт, отставший в Мизии от "Арго" вместе с Гераклом. 
ПОДАРОК - младший сын Лаомедонта, ставший потом царем Трои Приамом. 
ПОНТ - море. 
ПОРФИОН - один из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
ПОСЕЙДОН - Брат Зевса, царь морских богов. 
ПРИАМ - (смотри Подарок). 
ПРОМЕТЕЙ - Титан, сын Фемиды, наказан Зевсом, освобожден Гераклом. 
ПРОПОНТИДА - Мраморное море. 
ПРОТОЯ - амазонка, отличившаяся в бою с отрядом Геракла. 
РОК - Судьба. 
РУНО - овечья шкура. 
РУНЫ - геометризированная письменность древности (Скандинавское название). 
СЕЛЕНА - богиня Луны, у древних греков эту роль выполняла Артемида. 
СИЗИФ - царь Коринфа, обманувший смерть, когда она пришла за ним, 
за это наказан богами. 
СИЛЕЙ - царь Авлиды, убит Гераклом за нарушение законов гостеприимства. 
СФЕНЕЛ - сын Персея и Андромеды, отец Эврисфея. 
ТАНАТ - бог смерти. 
ТАРТАР - мрачное подземное царство, более глубокое, чем царство мертвых Аида. 
ТЕЛАМОН - царь острова Саламина, один из аргонавтов, друг Геракла, 
участник многих его походов. 
ТЕЛЕБОИ - племя, жившее на Западе средней Греции. 
ТЕНАР - мыс, южная оконечность Пелопоннеса. 
ТЕСЕЙ - сын Эгея, Аттический герой, царь древних Афин, друг Геракла. 
ТИМПАН - ударный музыкальный инструмент. 
ТИРИНФ - древнейший город на Пелопоннесе. 
ТИТАНЫ - дети Урана и Реи, братья Крона. 
ТИФИЙ - один из аргонавтов, кормчий на "Арго". 
ТИФОН - мифическое стоголовое чудовище, порожденное Геей. 
ТРАХИНЫ - город в Фессалии, куда переселилась семья Геракла во время его 
рабства у Омфалы. 
ФЕМИДА - богиня правосудия, мать Прометея. 
ФЕМИСКИРА - столица амазонок. 
ФЕР - древнейший город в Фессалии. 
ФЕССАЛИЯ - область на Востоке средней Греции. 
ФЕТИДА - одна из дочерей морского бога, старца Нерея. 
ФИВЫ - древнейший город в Беотии, родина Геракла 
ФИЛОКТЕД - друг и соратник Геракла, унаследовавший его лук и отравленные стрелы. 
ФЛЕГРЕЙСКИЕ ПОЛЯ - место на Халкидском полуострове, где произошло 
сражение Олимпийских богов с гигантами. 
ФООН - имя одного из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
ФРАКИЯ - обширная область на Северо-востоке древней Греции. 
ФРАСИЙ - прорицатель с Кипра, первый из чужестранцев, казненных египетским 
царем Бусирисом. 
ФРИГИЯ - страна на Северо-западе Малой Азии. 
ХИРОН - мудрый кентавр, учитель Геракла, Тесея, Ясона и других героев древней 
Греции. 
ЦЕРБЕР или КЕРБЕР - мифический трехголовый пес из царства мертвых, одно из 
порождений Тифона и Ехидны. 
ЭВБЕЯ - большой остров в Эгейском море у восточных берегов Греции. 
ЭВКСИНСКИЙ ПОНТ - название Черного моря в древности. 
ЭВЕН - река в Этолии. 
ЭВР - восточный ветер. 
ЭВРИСФЕЙ - царь Микен при жизни Геракла. 
ЭВРИТИОН - слуга-пастух великана Гериона, сражен Гераклом 
ЭВРИТ - царь города Ойхалии на Эвбее, оскорбивший Геракла, отец Иолы, также 
имя одного из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами . 
ЭВРИПИЛ - царь острова Кос, убит в сражении Гераклом. 
ЭГИДА - древнейший панцирь из козьей шкуры. 
ЭЛИДА - область на Северо-западе Пелопоннеса. 
ЭЛЛАДА - древнее название Греции со всеми её островами. 
ЭНКЕЛАД - имя одного из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
ЭОС - богиня утренней зари. 
ЭРИМАНФ - гора и одноименный город в Аркадии. 
ЭРИНИИ - богини мщения. 
ЭРИКС - царь Сицилии, побежденный в поединке Гераклом. 
ЭРГИН - царь города Орхомен, сраженный Гераклом в битве. 
ЭРИДАН - мифическая река на крайнем Севере земли. 
ЭСОН - отец Ясона. 
ЭТОЛИЯ - область на Западе средней Греции. 
ЭФЕС - город на западном берегу Малой Азии. 
ЭФИАЛЬТ - один из гигантов, сражавшихся с Олимпийскими богами. 
ЭПИР - область на Западе северной Греции. 
ЯСОН или ЯЗОН - сын Эсона, племянник Пелия, предводитель аргонавтов. 
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